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ADVERTISEMENT. 

As it is the prerogative of every autonomous 
branch oi the Chureh to establish its 

own formularies of wor8hip, so it i8 not to be 
expected that Liturgies and Offices shonld be 
the same in all places, 01' even among those 
national churches that are of the same com
muníon. It is not, therefore, a valid ground 
of objection to the form ular1e8 of the Mexi
can Episcopal Church that they depart so me
what widely frorn the Anglican type. It i8 
sufficÍellt to justify them that, lit1ngically, 
they are sandioned by the Mozarabic rite, 
from w hich the grea ter part of them is de
rived, and by other ancient orthodox litur
gies; and that, theologically, they are in har
mony with the Oatholic faith. 

1'hese formularies are provisionaL in the 
sense that they :11'8 still unc1ergoing the crit
icism oí the Mexican Church, where they 
have been in m;e upwards of ayear, with a 
view oí cnring any defects that may be real
ized in the light of experience; and are also 
snhjeet to the control oí the Bishop, in the 
exercise of his power to lic8nse. 'l'he pres
ent edition, in Spanish and Englisb, is in
tended to exhibit the worship and doctrine 
of the MexicfLl1 Chnrch to a11 those other 
branches of the Ohnrch with "vhich it i8 in 
communion, and especially to the Ohm'eh in 
the Ul1ited Stntes. J. VVILLT A l\fS, 

October 1, 1895. 

Bislwp of Con7lecticut. and Pre.siding 
Bishop of the Protestnnt Episcopal 
Church in the Unüed ,')tates; Provis
ional Bishop of the Mexican Episcopal 
Church. 

OF THE 

MEXICAN .EPISCOPAL CHURCH 
OR 

CHURCH OF JESUS. 



AUTORIZACIONES. 
• " '. ;_ ,.' DlécEeIS PE c'ONNECTICUT, 

.' , ~,," :" Movi~mb:'e 2~ de 18'J3. 

Por el 'pre'sel;t~, :yo,' elc' a0uel'~10 con mis 
Consejeros(-pi~v0pale;-;,. ~:rnH'b.0 para el uso 
provisionaLell.cJ4~fcicQ ,los, J;igl1,ientes formu-' 
larios de Oración Matutina, Vespertina, y los, 
Oficios d'.=~l S~l.:lto --&ª,4';iEfI?-0 :3' la, Santa 00-
munión; los cual'es hall SiL10 <10eptados por 
el Ouerpo Eclesiástico mediante su Oomisión 
Permanente. J OHN \V ILLIA)IS, 

Obispo Presidente de la Cámara de Obispos 
en los Estados Unidos. y Obispo Provi
sional de la Iglesia Episcopal Mexicana ó 
Iglesia de Jesús, 

ACUEBDOS 
DEL 

CUERPO ECLERLL\RTICO DE LA IGLESIA 
EPISCOPAL l\'IF~XICANA O IGLESIA DE 
JESÚS. 

DADOS EN SESIÓN DEL DÍA 3 DE ENERO 
DE 1894. 

r. Habiendo sido aprobados estos Oficios, 
tanto por el Señor Obispo Jefe Provisional de 
esta Iglesia como por este Ouerpo; imprí
manse y pónganse en uso. 

2°. El Salterio, las Selecciones de Salmos, 
las Leceiones de la Sagrada Escritnra, y todo 
lo que falte á este Iábro, tómese interina
mente, del "Libro de Oración de 1:1 Iglesia 
Amerieana." 

MÉXICO, Enero 3, A. D. 1894. 
Damos fe. 

J. A. OA RRIÓN, 
Presidente. 
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J. L. PÉREZ, 
Secretan:o. 

I 

~. 

A UTHORIZATIONS. 
DIOCESE OF CONNECTICUT 

November 29, 1893. ' 

l. do hereby, with the app1'oval of my 
Epl~copal ~dvisers, appl'ove, for provisional 
~lse m MexlCo, the Form following for Morn
mg and E~ening Prayer, and the Offices for 
Holy Baptls~ and the Holy Oommunion: 
the sa.I?-e ?avmg bee~ accepted by the Ouerpo 
Ecleslastzco through Its Standing Committee. 

J OHN WILIJIAMS, ' 

Pr:esiding Bis~op 0t the House of BiRhops 
lll, the Ulllted ::5tates, and Provisional 
~lshop of the Episcopal Church in Mex:
leo. 

RESOLUTIONS 
OF THE 

CUERf? ECLESIÁSTICO OF THE MEXICAN 
~;~~~~PAL CHURCH, OH CHUHCH OF 

ADOPTED IN THE SESSION OF JANUARY 3. 
1894. 

1. The~~ Office? having be en approved b 
th~ Provlsl.on~l BIShop of this Ohurch and b; 
th:s Body, It IS hereby ordel'ed that they be 
prmted and put in use. 

2. The Psalter, the Selections of Psalms 
the Lessons from Hol,y Scripture, and what~ 
ever el se may be wantmg to this Book, shall 
be takell temporar~ly" from the " Prayer-Book 
of the AmerIcan Ohu1'ch." 

:M:EXICO, January 3. 1894. 
A t1'ue copy. ' 

J. A. OARRION 
Pl'esiclent. ' 

J. L. PÉREZ. 
8ecretary. ' 



OFICIO MATUTINO. 

Al come Ii Z(t1' el Oficio Matutino, poniéndo~e ,todos 
en pie, el Ministro 1'ecitm'á uno ó ambos de l08 s/f/mentes 
versículos: 

"EL SENoR está en su Santo Templo: 
calle toda la tierra en su presencia." 

Hab. ii. 20. 
"Donde están dos ó tres congregados en 

mi nombre, allí estoy yo en medio de ellos." 
San Jlfat. xviii. 20. 

Min.-En el nombre de J esu-Oristo, nues
tro Señor, Luz y Paz sean con nosotros. 
A1nén. 

Aquí se recita'reí la sentencia con su ?'eS]ltlest<!' cO?'res
pondiente, según el tiempo, y en la fm'ma que st[Jue: 

Du'rante el Adviento. 
El Señor viene, 
Resp.-El cua~ s!1cará á luz lo qu~ ~stá ~n

cubierto en las tlllleblas, y descubl'lra las lll
tenciones de los corazones. 1'\ Oor. iv. 5. 

Desde la .LVatividad hasta la Epifanía. 
Nos visitó de lo ~lto el Oriente, . 
Resp.-Para dar lu~ á los que habItan en 

tinieblas. San L1.,f,c. 1. 78, 79. 

Desde la Ep{fanía hasta la Septuagésima. 
Jesús dijo: Yo soY,la lu~ ~el mundo; el 

que me sigue no andara en tl1ueblas, . 
Resp.-Sino que tendrá la luz de la vIda. 

S. Jfllan viii. 12. 
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MORNING PBAYER. 

At tlte ~e[J.innin,q "q{ jjiornind '-p~dy~1'-, {llí~tandin[J 
up, tlte Mm't8te1' sltall ';(f,y ,J'1.6 or~otl.. ef ~he J+'ollowing 
'verses: 

"'fUE Lord ~s i~ .Í~~s)~oly .tem~le: I~t all 
.. the earth k€2-I! .;::n~¿,-n~'Cl ):>e~[o~e~lm." 

Hab. II : 20. "" l.' •• _, _' _ '. 

. "Where hvo 01' three are gathered together 
m my name, there am I in the midst oi 
them." Sto Matt. xviii: 20. 

Min.-In the name of Jesus Ohrist our 
Lord, Light and Peace be unto uso Amen. 

Tl¿en sltall be said t!te Proper Sentence and Re. 
sponse, aceording to wltatfoUoweth : 

In Advent. 
The Lord cometh, 

. Ans.-vYho bo.th wiII bring to light the 
hldden thmgs of darkness, and will make 
manifest the counsels oi the hearts. 1 COl'. 
iv: 5. . 

Cltristl1'las to Ep'ipllany. 
The Dayspring from on high hath visited us, 
Ans.-To give light to them that sit in 

darkl1ess. Sto Lu,ke i : 78, 79. 

Epipltany to Septu,agesúna. 
Jesus said, 1 am the Light of the '\VorId ; 

he that followeth Me shallnot walk in dark
ness, 

Ans.-But sha11 have the light of life. Sto 
J071/n viii, 12. 



COLECTAS DEL DÍA. 

los hombres creyesen en Él; permite ql:e, 
escuchando su palabra, podamos arrepentIr
nos de nuestros pecados, y buscar nuestra he
rencia celestial, para que los que confesamo.s 
á Oristo no seamos por nuestras obras ex
cluidos de la Gloria de tu Majestad. Esto 
esperamos y pedin~o~ h umilden~~n te en, el 
nombre de Jesu-Cnsto, tu HIJo, nuestro 
Señor. Amén. 

Prof. Isnías xvi. 1-5. Epist. 1". Tes. Y. 14-23. 
Evang. l:3an Lue. xvii. 20-24. 

Cuarta Domínica de Adviento. 

OH SENoR, manifiéstate en tu poder, y 
ven á socorrernos; haz que cuando este

mos oprimidos por la;s tellt~ciones seamos 
protegidos por tu OmmpotellcUl" para que las 
huestes del enemigo nunca prevalezcan contra 
nosotros. Óyenos misericordiosamente, oh 
Señor nuestro, .J esu-Cristo, que ~on el. Padre 
y el Espíri.tu Santo viv~s y remas, s18.mpre 
un solo DIOS, por los SIglos de los SIglos. 
Amén. 

Prof· Isaías xxxv. Epist. 2& Tes. ii. 1-14. Evang. 
San ~Iare. i. 1-8. 

Para la 1vativiclarl. 

OH SENoR Jesu-Oristo, ve~'dadero Dios 
dimanado de verdadero DIOS, que por 

amor nuestro te di(ruaste venir á ser un niño, 
para que el mundo, hechura tuya, pudiese 
encontrar en tí su salvación; ya que "un 
niño nos es nacido y un hijo no~ es dado;" 
haz que siendo regenerados por ~I. permanez
camos entre el número de los hIJOS fieles de 
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COLLECTS FOR THE DAY. 

Gran~ that, hearing Thee, we may repent oí 
our sms, and seek our heavenly inheritance 
so that we, who profess Ohrist, may not fo; 
?~ll' wor~s be condemned. befare the glory of 
lhy maJest,Y; Grant thIS, we humbly be
~eech ,:rhee~ fol' the sake of the same, 1'hy 
t:;on, Jesus Ohrist our Lord. Aí7'len. 

Proplt. Isai. xvi. 1-5. Epifit. 1 Tbes. v. 14.-.23. 
G08}J. Sto Luke xvii. 20-24. 

Tlw FOllrth Sunda'Y in Advent. 

O LORD, mise up 'Ye pl'ay Thee Thypower, 
and come to clehver us, that "\Ve, who are 

oppressecl by temptations, may be so de
fended by rnly might, 'that the hosts of the 
cmemy may never prevail against lIS; lIear 
ns of Thy merey, O Lord Christ, 1V110, with 
th.e :Father and the HoIy G-host, livest and 
relgnest, ever one G-od, worlcl wühout end. 
A'll1..en. 

Pl'opk Isai. xxxv. Epist, 2 Thci;. ji, 1-14. GfJ8p. 
Sto Mark, i. 1-8. 

T7w ]{ativity ol 01(,1' L01"d, commolllz¡ mUed 
Cllristmas Da.l!. 

O LOHD Jesl1s Ohrist, 'Yho, Very God oi 
Very God, didst deign for 118 to become 

a. little child, that the world whieh '!'}lOU 
didst make might through rrhee be sa,vec1 ; 
Grant that, as unto us a Ohilcl is bOl'll, unto 
us a Son is givell, we, born again through 
Thee, may ever remain in the nnmbe1' al 
God's faithful children; through Thy 
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OFICIO MATUTINO. 

Desde la Septuagésima hasta la Cuaresma. 
Resplandezca tu rostro sohre tu siervo, 
Re.vlJ.~.;Y .cu."Gñ<tm2t'Gs· :E.statutos. Salmo 

cxix. 1.35. 

" o fl1"rall.l,te 1(1, (J7~aresma. 
Dios ·to'l.1~a 'mi;eri';~)l':li~, 'de nosotros, y nos 

bendiga, • 
Re~p.---Y 11.15{1·l~~Sl);(I,:;dect'r su rostro sobre 

nosútlos. SalJn~ IxvíL 1. e' • 

Desde la Pascua ltasia la Ascensión. 
Cristo ha destruído la muerte, 
Resp. - Y ha sacado á luz la vida y la im

mortalidad por medio del Evangelio. 2&. Ti
moto i. 10. 

Desde la Ascensión hasta Pentecostés. 
Envía tu luz y tu verdad; 
Resp.-Estas me guiarán y me conducirán 

á tu santo monte y á tus tabernáculos. Salmo 
xliii. 3. 

Desde Pentecostés hasia 7a Domin'ica de la 
Trinidad. 

Contigo está el manantial de la vida; 
Resp. - En tu luz veremos luz. Salmo 

xxxvi. 9. 

Desde la Trinidad h.asta el Ad·vienlo. 
Dios es luz, y no hay en Él ningunas tinie

bIas; 
Resp.-Y la sangre de Jesu-Cristo su Hij~, 

nos limpia de todo pecado. P. San Juan l. 
5, 7. 
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~IORNING PRA YER. 

SeptuagesÍlna to Lent. 

Show the light of Thy countenance upon 
Thy servant, 

Ans.-And teach me Thy statutes. Ps. 
cxix: 135. 

Lent. 

God be merciful unto ns, and bless ns, 
Ans.-And show us the light of His coun

tenance, and be merciful unto uso Ps. lxvii : 1. 

Easter lo Ascension. 

Christ hathabolished death, 
Ans.-And brought life and immortalitv 

to light, through the Gospel. 2 l'iín. i : 16. 

Ascension io lf/ltitsun-day. 

O send out Thy light and Thy truth. 
Ans.-That theyrnay lead me, and bring 

me un~~ Thy holy hill, and to rrhy dwelling. 
Ps. xlm : 3. 

TVltitsun-day to l'r'iniiy Sunday. 

'Vith Thee is the well of life, 
Ans.-And in Thy ligh,t shali we see light. 

P salm xxxvi : 9. 

Trinity io Advent. 

God is Light, and in Him is no darkness 
at all ; 

Ans.-And the Blood of J esus Christ, His 
Son, cleanseth us frolll all sin. 1 Sto Jolm i : 
5, 7. 

4 



OFICIO MATUTINO. 

Dias de Conmemoración. 
Luz está sembrada para el justo; 
Resp.-Y aleg~ía para los rectos de cora

zón. Salmo XCVll. 11. 

Entonces el Ministro di1'á: 

El Sefior sea siempre con vosotros. 

El pueblo 1'espon derá : 

y con tu espíritu. 
Min.-Oremos. 

Estando el lJ-Iinistro y el pueblo ar,1'odillados, can
ta1'án Ó recitarán, junto,~ Ó alterJiat~vamente, lo que 
sigue, tomado del Salmo LI. 

Queda á discreción del Jfinist1'o paseo' desde luego á 
la Oración Dominical. 

Ten Piedad de mí, oh Dios. 

TEN piedad de mí, oh Di08, conforme á tu 
misericordia' conforme á la multitud de , . 

tus piedades, borra mis rebehone~. 
Lávame completamente de mI maldad, y 

límpiame de mi pecado. 
Porque yo confieso mis ,faltas, y mi pecado 

está siempre delante de mI. . 
Contra tí solo he pecado, y he cometIdo el 

mal ante tu vista; confié solo para que seas 
justificado en tus palabras, y tenido por puro 
al ser juzgado. ,. 

Mira que en maldad yo fUI naCIdo, y en 
pecado me concibió mi madre; 

y pues quieres que more la v~rda~ en lo 
más íntimo, hazme conocer la sablduna en lo 
profundo de mi corazón. 
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MORNING PRA YER. 

Memorial Days. 
Light is sown for the righteous, 
Ans.-And g:~adness for the upright in 

heart. Ps. XcVl1 : 11. 

TIten shaU the Minister say : 

The Lord be ever with you. 

And the People shall answer: 
And with Thy spirit. 
Min.-Let us pray. 

l'h~ Ministe1' standing and the people kneeling, shall 
be sazd 01' 8ung, tvgctlter 01' by alternate verses from 
the LI. Psalm, as followeth : ' 

TIte Minister may, hO~De~'er, at his discJ'etion, pass al 
once to the Lord's Prayer. 

Have Merey upon Me, O God. 

HAVE merey upon me, O God, after Thy 
. great goodness: according to the mul

tItude of Thy mercies do away mine offences. 
'Vash me throughly from my wickeclness : 

and cleanse me from my sin. 
For I acknowledge my faults : and my sin 

is ever before me. ~ 
~gai.ns~ Thee only have I sinned, and done 

thlS evIl m Thy sight : that Thou mightest 
be justified in Thy saying, and clear when 
thou art judged. 
. B.ehold, I was shapen in wickedness : and 
In sm hath my mother concei ved me. 

But lo, Thou requirest truth in the in
ward pa,rts : and shalt make me to under
stand wisdom secretly. 

5 



OFICIO MATUTINO. 

A parta tu rostro de mis pecados, y borra 
todas mis iniquidades. 

Orea en mí, oh Dios, un corazón limpio, y 
renueva un espíritu recto dentro de mi. 

No me arrojes de tu presencia, ni quites de 
mí tu Santo Espíritu. 

Gloria y honor al Padre, y al Hijo, y al 
Espíritu Santo, por los siglos de los siglos. 
Amén. 

NOTA.-Cuando esté designada esta Gloria para el 
Servicio Divino, se recitm'á ó se c(mtará juntamente 
por el Ministro y el Pueblo. 

Entonces, continuando de rodilla8 el fffini8t1'o y el 
Pueblo, dirán: 

A PAR'rA tu rostro de nuestros pecados, oh 
.... Lt Señor, y borra todas nuestras iniqui
dades. Atiende misericordiosamente á nues
tra confesión, y no mires nuestras malas ac
ciones. Y pues te complaces en el sacrificio 
de un corazón contrito y humillado, concé
denos que podamos ofrecerte el nuestro, con
forme tú lo exiges, y así obtengamos el per
dón que tienes prometido á los arrepentidos; 
mediante Jesu-Cristo, nuestro Señor. An¡,én. 

PADRE nuestro que estás en los cielos, san
tificado sea tu nombre; venga tu reino; 

hágase tu voluntad así en la tierra como en 
el cielo; el pan nuestro de cada día dánosle 
hoy; y perdónanos nuestras deudas así como 
nosotros perdonamos á nuestros deudores; y 
no nos dejes caer en tentación, mas líbranos 
del mal. Amén. 

Porque tuyo es el reino, y el poder, y la 
gloria, por siempre jamás. Amén. 
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lIORNING PRA YER. 

Tnrn Thy tace from my sins: and pnt out 
all mv misdeeds. 

Ma"'ke me a clean heart, O God: and 1'e
new a 1'ight spirit within me. 

Castme not away from Thy presence: and 
take not 'rhy holy Spirit from me. 

Glory and honor be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost: world with
out end. Amen. 

NOTE.-Tllat whenever tlds Gloria is appointed in 
DiIJine Se1·vice, it 8hall be 8aid 01' sung by the lIJinister 
and People togetlte1', 

TIten shall, be saíd by tl/e Ministe'l' and tite People, 
remaíning on their knees : 

TURN Thy face írom our sins, O Lord, and 
put out all our misdeeds; Look not upon 

our evil doings, but lend a merciflll ear to 
our confessions ,: And sil1ce 'l'hou art pleased 
with the sacrifice oí a broken and a contrite 
heart, grant that we may oiter this which 
Thou dost require, and may so obtain the 
pardon which Thou dost promise the pen
itent; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

OUR Father, 'Vho art in Heaven, Hal
lowed be Thy name. rrhy kingdom 

come. Thy wiU be done on earth, As it is in 
Heaven. Give liS this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, As we forgive 
those who trespass against uso And lead U8 

not into temptation; But deliver us from 
evil. Amen. 

For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, for ever and ever. Amen. 

6 



OFICIO ::\IATUTINO. 

Mtn.-Oh Señor, abre nuestros labios~ 
Resp.-Y nuestra boca anunciará tu ala

banza. 

Entonces, puestos todos en pie, 8e 1'ecital'á Ó se can
ta1'á: 

Gloria y honor al Padre, y al Hijo~ y al 
Espíritu Santo por los siglos de los siglos. 
Am,én. 

.. illin.-Desde el levantamiento del sol has
ta su caída. 

Resp.-EI nombre del Señor sea alabado. 
.lllúz,.-Bendito sea el nombre del Señor, 

desde ahora y para siempre. 
Resp.-EI nombre del Señor sea alabado. 

Después se recitm'á ó se canta1'á el Salmo xcv, excep
to en los dias para lOI> cuales estén señalados otros cán
ticos especiales. 

Venid, Regocifémonos en el Señor. 

VENID, regocijémonos en el Señor; cante
mos con júbilo á la Roca de nuestra sal

vación. 
Lleguemos á su presencia con alabanza, y 

alegremente aclamémosle con cánticos; 
Porque el Señor es Dios grande, y Rey 

grande sobre todos los dioses. 
En su mano están las proflmc1idades de la 

tierra~ y suyas son las alturas de Jos montes. 
Suyo es el mar, pues que El lo hizo, y 

hechura de sus manos es la tierra. 
Venid, adorémosle y postrémonos; arro

dillémonos ante el Señor que nos ha creado; 
Porque El es nuestro Dios, y nosotros el 
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lIORNING PRAYER. 

Min.-O Lord, open 'l'hou our lips. 
Ans.-And our mouth shall show forth 

Thy praise. 
Then, allstanding up, shall be said 01' sung: 

Glory and honor be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost, world with
out end. Amen. 

.Llfin.-From the l'lsmg up of the sun, 
unto the going down of the same, 

A ns.-rrhe Lord's N ame be praised. 
iJfin.-Blessed be the N ame oí the Lord, 

from this time forth, for evermore . 
Ans.-The Lord's Name be praised. 

Then shall be said or sung the XCV. Psalm, eaJcept 
on those days f01' wltich otltel' Antlterns may be ap
pointed. 

O come, let us sing unto tite Lord. 

O CO:NIE, let us sing unto the Lord: let 
us heartily rejoice in the strength of 

oul' salvation. 
Let us come before His presence with 

thanksgiving: and show ourselves glad in 
Him with psalms. 

For the Lord is a great God: and a great 
King aboye all gods. 

In His hand are all the corners of the 
earth: and the strength of the hills is His 
also. 

The sea is His and He made it: and His 
hands prepared the dry land. 

O come, let us worship and fall down: 
and kneel befo re the Lord, OUl' Maker. 

For He is the Lord our God: and we are 
7 
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OFICIO )IATUTINO. 

pueblo á quien apacienta, y las ovejas de su 
grey. 

Adorad al Señor en la hermosura de la san
tidad; conmuévase toda la tierra en su pre
sencia; 

Porque viene á juzgar la tierra: juzgará 
al mundo con justicia, y á los pueblos con su 
verdad. 

Gloria y honor al Padre, y al Hijo, y al 
Espíritu Santo, por los siglos de los siglos. 
Amén. 

l'ambién .~e puede Tedtar Ó cantar esta misma Gloria, 
al fin de cada uno de los salllws del día~' pel'O obligaf/J
riamente, al fin de todos ellos. 

Entonces siguen los Salmos según el ordm pl'escrito. 

Después se leerá la Primera Lección des1:r/nada, di
ciendo antes el .J.lfinistro, puestos todos ell pie: 

La bendición del Dios Todo Soberano, 
quien antiguamente habló á los Padres por 
medio de los Profetas, sea sobre vosotros, los 
que oís su Santa Palabra. 

El Pueblo responderá: 

y sobre vos que la leeis. 

N oTA.-Antes de cada lección se dirá: 

AqUÍ comienza el capítulo.... (ó versÍ
·culo .... del capítulo .... ) de tal Libro .... 
y cleSp'llés de cada lección se dirá: Aquí ter
mina la primera (ó la segunda) Lección. 
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}WRNING PRA YER. 

the people of His pasture, and the sheep of 
His hand. 

O worship the Lord in the beauty of holi
ness: let the whole earth stand in awe of 
Rim. 

For He cometh to judge the earth: and 
with righteousness to judge the world, and 
the people with His truth. 

Glory and honor be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost: world with
ou t ende Amen. 

This Gloria may in like manner be said 01' sung at 
tlle end of every Psalm, and slwll be at the end of tIte 
Psalmsf<JT the day. 

Then shall follow tlle Psalms as tltey aTe appointed. 

Then shall be 1'ead the appointed First Lesson, the 
Ministe1' fi1'st saying, wltile all stand: 

The blessing of God Almighty, Who spake 
in time past unto the fathers by the Prophets, 
be upon you that hear His Holy "\V ord. 

And the people shall answer to tlds: 

And upon you that read it. 

NOTE.-That before each Lesson he that 1'eadeth 
shallsay: 

Here beginneth such a chapter (or verse 
of such a chapter) oí such a Book ; and alter 
every les son: Here endeth the First (or the 
Second) Lesson. 
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En seguida se recitará ó se canta'l'á lo siguiente: 

Oh D'ios, á Tí Te Loamos. 

OH DIOS, á, tí te loamos, y confesamos que 
Tú eres el Señor. 

rroda la tierra te adora, oh Padre Eterno. 
A tí todos los ángeles, á tí los cielos y todas 

las potestades ; 
A tí los querubines y los serafines procla-

man sin cesar: . 
Santo, Santo, Santo, Señor DlOS de los 

Ejércitos; . 
Llenos están los cielos y la tierra, de la 

gloria de tu Majestad. , , , 
A tí el glorioso coro de los A postoles; a ti 

la excelente multitud de los Profetas ~ 
Á tí los mártires con blancas vestiduras: 

todo un ejército te alaba. 
Á tí la Santa Iglesia en todo el mundo te 

confiesa: 
~adre, de infinita majestad; ,. 
A tu Hijo adora~l.e, verdadero, y UlllCO ; 

También al ESpll'ltn San.to, conso.lador. 
Tú eres el Rey de la glOrIa, oh Cnsto ; 
rrú eres el Hijo eterno del Padre. 
Tú, al emprender ~a redenció!l del hom

bre, no temiste humIllarte, naCIendo de la 
Virgen.. .. , 

Tú, venCIendo el aglllJon de .la muerte, 
abriste á los creyentes el Remo de los 
cielos. . 1 

Tú estás sentado á la diestra de DIOS, en a 
gloria del Padre. 

Nosotros creemos que vendrás á ser nues
tro Juez; 
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Then shall be said or sung the following Hymn: 

fVe praise Tltee, O God. 

WE praise Thee, O God : we acknowledge 
Thee to be the Lord. 

All the earth doth worship Thee: the 
Father everlasting. 

rro rrhee all Angels cry aloud : the Heav
ens, and all the Powers therein ; 

To '1'hee, Cherubim and Seraphim: COll
tinually do cry, 

Holy, Holy, Holy: Lord God oi Sabaoth ; 
Heaven and earth are iull oí the glory oí 

Thy majesty. 
'1'he glorious compally of the Apostles ; 
The goodly ie110wship oi the Prophets ; 
The white-robed Martvrs : 
All one army praise Thee. 
The holy Church throughout all the 

world: doth acknowledge Thee ; 
The Father: oi an Infinite lVIajesty ; 
Thine adorable, true, and only Son; 
AIso the Holy Ghost: the Comiorter. 
Thou art the King oi Glory: O Christ. 
Thou art the everlasting Son: oi the Father. 
When rrhou tookest upon Thee to deliver 

man: Thou didst humble Thyself to be born 
of a Virgin. 

When Thou hadst overcome the sharpness 
of death: r.rhou didst open the Kingdom of 
Heaven to a11 believers. 

Thou sittest at the right hand oí God: in 
the glory of the FatlIer. 

We believe that Thou shaIt come: to be 
our Judge. 
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Por tanto, te rogamos socorras á tus sier
vos, á quienes has redimido con tu preciosa 
sangre; 

Haz que sean contados con tus santos, en 
la gloria eterna. 

Salva, Señor, á tu pueblo, y bendice tu 
heredad; 

Gobierna y ensálzale perpetuamente. 
rrodos los días te bendecimos; 
y alabaremos tu nombre eternamente. 
Dígnate, Señor, en este día, preservarnos 

de todo pecado. 
Oh Señor, ten misericordia de nosotros, 

ten misericordia de nosotros. 
Oh Señor, resplandezca tu misericordia 

sobre nosotros, según que en tí solo hayamos 
confiado. 

En tí, Señor, he puesto mi esperanza; Y 
no seré jamás confundido. 

O este: 

Bendito Seas Tú. 

BENDITO seas tú, oh Señor, Dios de nues
tros padres ; 

y seas alabado y ensalzado sobre todo; 
eternamente. 

Bendito sea tu glorioso y santo N om-
bre; 

y seas alabado y ensalzado sobre todo, eter-
namente. 

Bendito eres Tú en el Templo de tu Santa 
Gloria; 

y seas alabado y ensalzado sobre todo, eter-
namente. 
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'Ve therefore pray Thee help thy servants . 
whom thou hast 1'edeemed with 'l'hy p . . 
blood. 1'eC1OU8 

S 
~lake .them to be llumberecl with Thy 

amts: m glory everlasting. 

h 
C?tLord, save Thy people: and bless Thille 

en age. 
Govern them: and lift them up forever. 
Day by day : w~ magnify Thee ; 

.And we worslnp Thy name: ever world 
wIthout end. 

.VthOuchs~fe, O Lord: io keep us this day 
Wl out Slll. ( 

O Lord, have mercy upon us: have mere'" 
upon uso J 

t 
O ~ ~Ol:d, Tlet Thy mercy be upon liS : as our 

rUSIl lS III hee. 
O Lord, in Thee have 1 trusted: let me 

never be confounded. 

01' tld8: 

Blessed art Tlwu. 

BLESSED art Thou, O Lord God of our 
fathers: and to be praised and exalt d 

aboye all forev.er. e 
And blessed is Thy O"lorious and h 1 

name: and to be praisel' and exalted ab~v~ 
an forever. 

Blessed art Thou' in the temple of Thille 
hboly glory.: and to be praised and glorified 
a ove all forever. 

Blessed a~t Thou that beholdest the 
depths, a?d sIttest upon the chernbim : and 
to be pral sed and exalted above all forever. 

10 
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Bendito eres Tú, que miras los abismos, y 
estás sentado sobre querubines; 

y seas alabado y ensalzado sobre todo, eter-
namente. 

Bendito eres Tú sobre el glorioso rrrono de 
tu Reino; 

y seas alabado y ensalzado sobre todo, eter-
namente. ., 

Bendito eres Tú en toda la extenslOn del 
firmamento; 

y seas alabado y ensalzado sobre todo, eter-
namente. 

Gloria y honor al Padre, y al ~ijo, y al ~s
píritu Santo, por los siglos de los sIglos. Amen. 

Aquí se leerá la Segunda Lección d~signada, dicien
do antes el J.lfin~tro, puestos todos en p~e: 

La benllición del Dios Todo Soberano, 
quien en estos últimos tiempos nos habló por 
medio de su Hijo, sea sobre vosotros, los que 
oís su Santa Palabra. 

El Pueblo responderá: 

y sobre vos que la leeis. 
lJeff]Jués se 1'ecitm'á Ó se cantará lo siguiente: 

Bendito Sea.-San Luc&s i. 68. 

BENDITO sea el Señor Dios de Israel; que 
ha visitado y redimido á sn pueblo; 

y nos ha suscitado un. poderoso Salvador, 
en la casa de David su siervo, 

Según lo anunció por boca de sus san~os 
Profetas, que han florecido en todos los SIg-
los pasados, . 

Para librarnos de nuestros enemlgos, y de 
las manos de todos los que nos aborrecen; 
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~l~ssed :'lrt Thou on the glorious Throne 
of ~ hy kmgdom: and to be praised and 
glorIfied aboye all forever. 

Blessed art Thou in the firmament of 
heaven: und to be praised and glorified 
above all forever. 

Glory and hOllor be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost: world with
out end. Amen. 

,!,~en shalZ be read the appointed Second I .. esson the 
M~mstel' fil'st sltying, while aU stand: 7 

. The Blessing of God Almighty, vVho hath, 
m these last days, spoken unto us by His 
Son, be upon yon that hear His Holy 
Word. 

And t1te People shaU answer to this: 

And upon you that read it. 

And alter tltat slULll be said or sung ihefollowz·llg: 

Ble8sed be.-St. Luke i. 68. 

BLESSED be. t!1e Lord God oí Isra.el : ior 
He hath vIslted, and redeemed His peo

pIe; 
A~d hath raised up a mÍghty salvatÍon for 

us: m the 11ou8e of His servant David' 
And He 8pa~e by the mouth of Hi; hoI}T 

Prophets: wluch have been sÍnce the world 
began; 

) .That we should be saved from our ene-
mIes: and from the hands of all that hate 
us; 
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Ejerciendo su misericordia con nuestros 
padres, y teniendo presente su alianza san
ta; 

El juramento con que juró á nuestro padre 
Abraham, 

Que nos daría el que, librados de las 
manos de nuestros enemigos, le sirviésemos 
sin temor, 

Oon santidad y justicia, ante su acata
miento, todos los días de nuestra vida. 

Gloria y honor al Padre, y al Hijo, y al 
Espíritu Santo por los siglos de los siglos. 
Amén. 

Entonces el Ministro y el Pueblo en pie, dirán eZ 

Credo de los Apóstoles. 

CREO en Dios Padre rrodo Soberano, Orea
dor de los cielos y de la tierra; en J esu

Cristo, su Unigénito Hijo, nuestro Señor; 
que fué concebido por el Espíritu Santo, y 
nació de la Virgen María; sufrió bajo el po
der de Poncio Pilato, fué crucificado, muerto, 
y sepultado; descendió al Hades, y se resu
citó al tercer día; ascendió á los cielos, y 
está sentado á la diestra de Dios Padre Todo 
Soberano; y desde allí vendrá, al fin del mun
do, á juzgar á los vivos y á los muertos. Oreo 
en el Espíritu Santo; la Santa Iglesia Oató
lica, la comunión de los Santos; la remisión 
de los pecados; la resurrección de la carne; 
y la vida eterna después de la muerte. 
Amén. 
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T~ perform the merey promised to our 
forefathers : and to remember His holy O '_ 
enant; 0\ 

To perform the oath which He sware to 
o~r forefather Abraham: that He would 
glve us; 

That we b~ing de~ivered out of the hands 
of our ene mIes : mlght serve Him without 
feal'; 

In holiness and righteousness before Hi'm . 
an the days of our life. . 

Glory and honor be to the Father and to 
the Son, and to the Holy Ghost: worÍd with
out end. Amen. 

Tlte'fl' slUlll be said by the Minister and the Peo'Ylle all 
standzng : r , 

Tite A postles' Creed. 

1 BELIEVE in God the Father AImighty 
Maker of heaven and earth : ' 

In J esus Oh-:ist His only Son our Lord: 
Who wa~ c?ncelved by the HoIy Ghost, Born 
o~ the Vlrgm Ma:ry : Suffered under Pontius 
Pllate, \Va~ CTIlClfied, dend, and buried: He 
descended mto he11, rrhe third day He rose 
from ~he dead: He ascended into heaven, 
And sltteth .on the right hand of God the 
Father Almlghty: From thence He 8ha11 
cOI?e, at the end of the worId, to judge the 
qmck and the dead. 

1 be~ieve in the HoIy Ghost: The holy 
Oathohc ~hurch; The Cornrnunion of Saints : 
The Forglveness of sin s : The Re8urrection 
of the body: And the Life everlasting after 
death. Amen. 
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IJespuh se recitarán las oraciones sl:,quientes, diciendo 
antes et j}finistro : 

El Señor sea siempre con vosotros. 
Re.-p.-Y con tu espíritu. 
.1lfin. -Oremos. 
1Inn.-Señor, ten misericordia de nosotros. 
Resp.-Oristo, ten misericordia de nosotros. 
Min.-Selior, ten misericordia de nosotros. 

Luego ell}/inist/'o y el Pueblo dirán: 

PADH,B nU(~stro que estás en los cielos, san
tificado sea tu nombre; venga tu reino; 

hágase tu voluntad as] en la tierra como en 
el cielo; el pan nuestro de cada, día dállosle 
hoy; y perclónanos nuestras deudas así como 
nosotros perdonamos á. nuestros deudores; y 
no nos dejes caer en t-ent<1eiÓll, m~tS líbranos 
del mal. Amén. 

Porque tuyo es el reino,. y el poder, y la 
gloria, por siempre jamás. .Amén. 

En seguida, el lJIiltistro dirá: 

Líhranos del mal, confírmanos en tu temor, 
oh Dios, Vno en rrrinidad de Personas, ,Y haz 
que contmuamente nos eonsagremos a ser
virte, Dios y Señor nuestro, que vives, y go
biernas todas las cosas, ahora y por los siglos 
de los siglos. Amén. 

l1fin.-Señor, muestra tu misericordia so-
bre nosotros, 

Resp.-Y concédenos tu salvación. 
. jJ-Jin.-Oh Señor, ampara nuestra patria, 
Resp.-Y óyenos misericordiosamente cu-

anclo te invocamos. 
la 

:)IOR~ ~l';G PRA YER. 

fÍ.fte1· tltat sltall be ~aid the following lJrayers, the 
Mzm~te1' fil'st pl'onouncmg : 

The Lord be ever with you. 
Ans.-And with thy Spirit . 
Min.-Let us pray. 
.Min.-Lord, have merey upon uso 
Ans.-Christ, have merey upon uso 
Min.-Lord, have merey upon uso 

Then tlte J.l-liniste1' and tite People s7wll S(ty : 

OUR Fathel', :'Vho art in Heaven, Hallowed 
b~ Thy N ame. rrhy Kingdorn come. 

Thy wIll be done on earth, As it is in Heav
en .. Give us this day our daily bread. And 
Iorgl"ve us our tre?passes, As '.ve forgive those 
wIlo trespass agamst uso And lead us not 
iuto temptation; Hut deliver us frorn evil. 
Arnen. 

For thine is the killgc1om, and the power, 
ancl the glory, forever and ever. Amen. 

Then sTtall tlle .Jíinister say : 

Deliver us from evil, ana confirm us in 
Thy fear, O Triune God, und make us, with 
uneeasing service, to serve Thee, our God 
and our Lord, 'VIlO 1ivest, and governest a11 
things, wor1d without end. Amen. 

Min.-O Lord, show Thy merey upon 
us, 

Ans.-And grant us Thy salvation . 
Min.-O Lord, save our eountry, 
Ans.-And mereifully hear us when we 

callupon Thee. 
13 
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Min.-Oolma de virtudes á tus Ministros. 
Resp.-Y glorifica á tu Pueblo escogido. . 
Min.-Oh Señor, salva á tu Pueblo, 
Hesp.-Y Bendice tu heredad. 
Min~-Concédenos paz en nuestros días, 

oh Señor; 
.Hesp.-Porque Tú sólo nos protejes, oh 

DIOS. 
Min.-Señor, purifica nuestros corazones, 
Re.'5)J.-Y no apartes de nosotros tu Santo 

Espíritu. 

Luego,.. excepto cuando sigue inmediatamente la 
SANTA COMUNIÓN, se dirá la COLECTA ternpora1'ia 
y la del dia. 

Entonces siguen estas Colectas: 

Por la Paz. 

OH DIOS, autor de la paz: te suplicamos 
derrames este tu dón sobre nuestros cora

zones y I?entes; guárdanos y protéjenos en 
todo pedlgro; y. haz que, seguros siempre de 
tu socorro, te SIrvamos confiadamente todos 
los. días de nuestra vida; mediante J esu
Cristo, nuestro Señor. A mé·n. 

Por la G J'acia. 

OH SE~OR nuestro, Jesu-Oristo, que te 
revestIste de nuestra naturaleza débil y 

mortal; concede que pasemos este día confi. 
ada y santamente, resistiendo todas las ten
taciones del maligno; y que al llegar la 
noche podamos por tu misericordia alabarte 
con alegría, oh nuestro Dios, que eres bendi-
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2Ilin.-Endue Thy ministers with right-
eousneS8, 
Al~s.-And make Thy chosen peopIe joyful. 
.1~I'/;n.-O Lord, saye Thy people, 
Ans.-And bless Thine inheritance. 
Jlnn.-Give peace in our time, O Lord; 
Ans.-For it is Thou, Lord, only, that 

makest us d well in safety. , 
Min.-O God, make clean our hearts with-

in us, 
Ans.-And take not Thy Holy Spirit from 

uso 
Thel1" ullless the Holy Communion is immediutely 

to follow, sltall be sClid tlLe Collect fol' the Seasoll and 
that for the day. 

TIten shall be said the Collects followz'ng : 

For Pea ce. 

O GOD, the Author oí peace; Shed abroad, 
we pray Thee, Thy peace in our hearts 

and minds; guard and protect us in all dan
gers; and make us, ever trusting in Thy de
fence, to serve Thee without fear, all the 
days of our life ; through Jesus Christ oUl 
Lord. Amen. 

For Grace. 

O LORD Jesus Christ, 'Vho didst take 
u pon Thee the weakness of Ol1r mortal 

nature; Grant that we may pass this day in 
safcty, and without sin, resisting all the 
temptations of the enemy, and that at even
tide we may joyfully praise 'rhee, O King 
Eternal; through Thy mercy, O our God, 
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to, y vives, y gobiernas todas las cosas por los 
siglos de los siglos. Amén. 

Aquí p~lede se.quir un cántico. 
Después, el sermón. 
Luego se cantará 'len himno, y mientras se colectarán 

las ofrendas del Pueblo. 
Puede seguir una, Ó Va1"ias de las Colectas autoriza-

das, ademas de las tres siguientes, que son obligatorias : 

r. Por los gobernantes del país. 
2a

• Por el género humano. 
3a

• De acción de gracias. 

y después se di1'á: 

LA gracia de Nuestro Señor Jesu-Cristo, el 
amor de Dios, y la compañía del Espíritu 

Santo, sean con nosotros ahora y siempre. 
Arnén. 

o esta: 

QUE el Sempiterno Dios nos bendiga en 
este día; nos sal ve y nos defienda de todo 

mal; y finalmente nos haga partícipes del 
Reino de los Cielos; mediante J esu-Cristo, 
nuestro Señor. Am,én. 

Entorwes, puestos todos en, pie, eZ M'inistro proseguirá 
diciendo: 

EN el nombre de nuestro Sefior J esu-Cristo, 
retirémonos en paz. 

Resp.-Gracias sean dadas á Dios. 
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Who art blessed, aud dost live, and govern 
all things, world without ende Amen. 

Here may be sung an anthem. 
TIten, the sermono 
Then shall be sung a hymn, and meantime the of

ferings of the people may be taken. 
17Wn may follow one 0'1' more of the autlwl'ized Col-

lects, besides the following t1lree wldc1¿ are obligatory : 

1. For the rule1's of the Country. 
2. For the human race. 
3. The Thanksgi ving. 

p 15 And then sltaU be said: 

THE graée of our Lord J esus Christ, and 
the love of God, and the fellowship of 

the Holy Ghost, be with us nowand ever
more. Amen. 

Or thz's: 

MAY the Everlasting God bless us this day; 
may He save and defend us from all 

- that is evil ; and make us, at last, partakers 
of His heavenly kingdom; through Jesus 
Christ our Lord. A 'lnen. 

Then, aU standing up, the Minister shallsay : 

IN the N ame of J esus Christ our Lord, let 
us retire in peace. 

Ans.-Thanks be to God. 
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Al comenZa1' el Oficio Vespertino, ponié'ndose tudos en 
pie, el Minist1'o 1'ecitará uno Ó a,mbo8 de los sigu,ientes 
versículos: 

"EL Señor está en su Santo Templo: 
calle toda la tierra en su presencia." 

Hab. ii. 20. 
"Donde están dos ó tres congregados en 

mi nombre, allí estoy yo en medio de ellos." 
San Mat. xviii. 20. 

M/:n.-En el nombre de Jesu-Qristo, nues
tro Señor, Luz y Paz sean con nosotros. 
Amén. 

Aquí se recitará la sentencia con S1.L resp1.Lesta . corres
pondiente, según el tiempo, y en la jor71'w que 8~[Jue : 

Durante el Adviento. 

El Señor viene, 
Resp.-El cual ~a~ará á luz lo qU,e, está 

encubierto en las tUlleblas, y de~cubnra las 
intenciones de los corazones. la. Coro iv. 5. 

Desde la lVativiclad hasta la Ep1fania. 
Nos visitó de lo alto el Oriente, 
Resp.-Para dar luz á los que habitan en 

tinieblas. San Luc. i. 78, 79. 

Desde lct Epifania hasta la Septuagésima. 
Jesús dijo: Yo soy la luz del mundo; el 

que me sigue, no anclará ~n tinieblas, . 
Resp.-Sino que tendra la luz de la vIda. 

San J1wn viii. 12. 
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At t~e .beginning oj Evening PraYf;1', allstanding up 
the Mtnzster shaU say one or botl¿ of the fotlowing' 
verses : 

"THE Lord is in His ~oly temple : let aH 
.. the earth keep sIlence. befo re Him." 

Hab. ll: 20. 
"Wh~re two .91' three are gathered to

ge,ther In My N ame, there am 1 in the 
nllds~ of them." Sto Matt. xviii: 20. 

jJf~n.-:-In the Name of Jesus Christ our 
Lord, LIght and Peace be unto uso Amen. 

TIten shall be said the Proper Sentence and Re
sponse, aacol'ding to wltat followetlt : 

In Advent. 
The Lord cometh, 

. Ans.-~Vho both wiII bring to light the 
hldd~n thmgs of darkness, and will make 
~amfest the counsels of the hearts. 1 Coro 
IV: 5. 

Ohristmas to Epiphany. 
The Dayspring from on high hath visited 

us, 
Ans.-To give light to them that sit in 

darkness. Sto LuJce i : 78, 79. 

Epiphany lo Septuagesima. 
J esus said, 1 am the light of the world' he 

that followeth Me shall not walk in dark~ess 
Ans.:-::-But shall have the light of life. St: 

John VIU : 12. 
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Desde la Septuagésúna hasta la CUaree1Tla. 
Resplandezca tu rostro sobre tu siervo, 
Resp.-Y enséñame tus Estatutos. Salmo 

cxix. 135. 
Durante la Ouaresma. 

Dios tenga misericordia de nosotros y nos 
bendiga, 

Re8p.-Y haga resplandecer su rostro sobre 
nosotros. Salmo lxvii. lo 

Desde la Pascua hasta la Ascensión. 
Cristo ha destruido la mnerte, 
Resp.-Y ha sacado tí luz la vida y la in

mortalidad por medio del Evangelio. 2S
• 

rhnot. "j. 10. 

Desde la Ascens¡:ón hasta Pentecostés. 
Envía tu luz y tu verdad; 
Hesp.-Estas me guiarán y me conducirán 

á tu santo monte y á tus tabernáculos. 
Salmo xliii. 3. 

Desde Pentecostés hasta la Domínica de la 
Tri n1: dad. 

Contigo está el manantial de la vida, 
Resp.-En tu luz veremos luz. Sal1n. 

xxxvi. 9. 

Desde la Trinidad hasta el Adviento. 
Dios es luz, y no hay en Él ningunas tinie-

bIas; . 
Resp.-Y la sangre de Jesu-Cristo, su 

Hijo, nos limpia de todo pecado. 1 &. San 
Juan i. 5, 7. 
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Septuagesima to Lent. 

Show the light oí Thy countenance upon 
Thy servant, 

Ans.-Alld teach me Thy statutes. Ps, 
cxix: 135. 

Lent. 

God be merciíul unto us,. and bless us, 
Ans.-Alld show ns the light of His coun

tenance, and be merciful unto uso Ps. 
lxvii: 1. 

Easler lo Ascension. 

Christ hath auolished death, 
Ans.-And bronght life and immortalitv 

to light through the Gospel. 2 Tiín. i : 10: 

Ascension to Whitsun-day. 

O send out Thy light and Thy truth, 
Ans.-That they may lead me, and bring 

me un~.~ Thy holy hill, alld to rfhy dwelling. 
Ps. Xhll: 3. 

Whitsun-day to Trinity Sunday. 

With Thee is the well of life, 
Ans.-.And in Thy light shall we see light. 

Ps. XXXVI: 9. 

Trinity to Advent. 

God is Light, and in Him is no darkness at 
a11 ; 

Ans.-And the Blood of J esus Christ, His 
Son, cleanseth us from all sin. 1 Sto Jolzn 
i: 5, 7. 
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Dias de Conmemoración. 

Luz está sembrada par_a el justo, 
Resp.-Yalegría para los rectos de cora

zón. Salmo xcvii. 11. 

Entonces el Ministro dirá: 

El Señor sea siempre con vosotros. 

El pueblo ?'esponderá: 

y con tu espíritu. 
Min.-Oremos. 

Estando el Ministro y el Pueblo arrodillados, canta
rán ó recitarán,juntos ó alternativamente, lo que siu-ue, 
tomado del Salmo cxxx. 

Queda á discreción del Minist1'o pasa?' desde luego á la 
Oración Dominical. 

Desde los Profundos Abismos. 

Desde los profundos abismos clamo á tí_o 
oh Jehová. 

Señor, oye mi voz; estén atentos tus oídos 
á la voz de mi súplica. 

Si tú mirares las iniquidades ¿quién, oh 
Sefior, podrá estar en pié ? 

Empero hay perdón cerca de tí, para que 
seas temido. 

Yo espero á Jehová; mi alma le espera, y 
en su palabra tengo puesta mi confianza; 

Mi alma espera á Jehová más que los cen
tinelas la mañana; sí, más que los vigilantes 
esperan la mañana. 

Espera, oh Israel, á Jehová,; porque en 
.J ehová hay misericordia, y en El abundante 
redención; 
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Memorial Days. 

Light is sown for the righteous, 
Ans.-And glaclness for the upright in 

heart. ]>8. xcvii: 11. 

Then s7wll the J.lfinisfer say: 
The Lord be ever with yOll. 

And tlte People s7wZl anSWe1': 
And with Thy spirit. 
.1l'Iin.-Let us pray. 

~h.e Jf~ni,~te1' standin,r¡ alld tlte people kneeZillf}, shall 
he satd 01 ,~1L11g togethe1', 07' by altu'nate Ve1'SC8, from the 
CX.1.'X. Psnlm, 08 follOtoetlt : 

TIte .1llin¡:8ter ?na.y, Iwweve1', at Ms disC1'etion pass at 
once to tite Lord's Prayer. ' 

Out of tlle Deep. 

OUT of the deep have 1 called unto Thee 
O Lord: Lord, heal' my voice. ' 

O let Thine ears consider well: the voiee 
of my complaint. 

If 'llhon, Lord, wilt be extreme to mark 
what is done amiss: O Lord who may abide 
it ? ' 

For there is merey with Thee:. therefore 
shalt Thou be feared. 

1 look for thc Lord; my soul doth wait for 
Him: in His \Vord is mv trust. 

My, sonl fleeth unto the Lord: before the 
mOl'l1lng watch ; 1 sav before the morl1ing 
watch. u' 

O Israel, trust in the I ... ord . for with the 
Lord there is merey: and witl{ Him j.s plen
teons redGmption. 
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y El redimirá á Israel de todos sus peca
dos. 

Gloria y honor al Padre~ yal Hijo, yal Es
píritu Santo, por los siglos de los siglos. Amén. 

NOTA.- Cuando esté designada esta, Gloria para el 
SeI'Dido Dlvino, 8e 1'ecitará Ó se cantará juntamente ]J01' 
el lfIinistl'o y el Pueblo. 

Entonces, puestos de rodillas, el ~},fini8tro y el P/ublo 
dirán: 

Oh Señor, inclina tu oído á nuestros 
clamores, y oye nuestros ruegos; confes:~mos 
nuestras faltas~ y no pretendemos ocultarte
las. Contra tí sólo hemos pecado; lo con
fesamos implorando tu misericordia; nos 
hemos apartado de tus mandamientos, y 
hemos quebrantado tu ley. Vuélvete á noso
tros, oh Señor, libra á tus siervos, perdona 
nuestros pecados, y por efecto de tu gran 
bondad, ten compasión de nosotros; 111 e
(liante los méritos del que derramó su pre
ciosa sangre para redimirnos. tu Hijo, J eS11-
Cristo, nuestro Señor. Amén. 

Padre nuestro que estás en los cielos, san
tifieado sea tu nombre; venga tn reino; 
háo'ase tu voluntad así en la tierra como en 
el ~ielo . el Ixm nnestro de cada día dánosle , , 
hoy; y perdónanos nuestras deudas aSI eomo 
nosotros perdonamas á nuestros dendores ; y 
no nos dejes caer en tentación, mas líbranos 
del mal. Amén. 

Porque tuyo es el reino, y el poder, y la 
gloria, por siempre jamás. Anl-én. . 

Jlnn.-Oh Señor, abre nuestros labIOS, 
Resp.-Y nuestra boea anunciará tu ala

banza. 
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And He sha11 redeem Israel: from aU his 
sins. 

Glory and honor be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost, world with
out end. An¡,en. 

~.orrE.-~'lwt. wheneve1' tl~is Gloria is appoinied in 
Dtvzne Sermce, ~t slutll be satel 01' SUlI[j by t1w .Jlilliste1' 
ami PeopZe togetltel'. 

Then sltall be 8aid by tlLe J.lIiníste1' and tIte People, 
'remaining on thei1' knees: 

HEAR our prayer, O Lord, incline Thille 
o eal' uuto our calling;. 'Ve ackllowledge 

ou1' taults, ,"¡re wouId llot lnde from '1'hee OHr 

sins; Against r:rhee, only, have ,ve silllled 
and confessing we entreat 'l'hy favor; ,V ~ 
have m'red from Thv commanclments anel 
have not kept Thy" law; 1'n1'n 'Th~e, O 
~ord, and deliver Thy sel'vants,. pardol1 our 
sms,. and, oí Thy greát goodness, hnve COffi

passlOn upon us ; throngh His merits who 
shed His Pr~ci~us Blood to redeern us, 1'hy 
Son, J esns Chl'lst, our Lord. Amen. 

OUR Father, Who a1't in Heaven, Hallowed 
be. Thy name. Thy kil1gdom come. 

Thy wIlI be done on earth, As it is in 
Heaven .. Give us this day our daily bread. 
And forglve us our trespasses, As we foro-i-ve 
those w ho trespass against uso And Ieaer us 
not into temptation ; But deliver us from 
evi1. Amen. 

For '1'hine is the kingdom, and the power, 
und the glor.v, forever and ever. AJJwn. 

J1Hn.-O Lord, opon '1'110'1 OUl' lips, 
Ans.-Aud QH1' mouth shall show forth 

Thy praise. 
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Entonoes, puestos todos en pie, se recitaTá ó se can
tará: 

Gloria y honor al Pad~'e, y al Hijo,. y al 
Espíritu ~anto, por los SIglos de los SIglos. 
Am~ . 

.Llfin.-Desde el levantamiento del sol hasta 
su caída, 

Resp.-El nombre del Señor sea alab~~o. 
Jl1in.-Bendito sea el nombre del Senor, 

desde ahora y para siempre. 
Re''1J.-El nombre del Señor sea alabado. 
Entonces' .~ir¡uen LOS SAI,:VroS, según el m'den P1'es

m'ito, y se pue;le 'recitar ó canta'!' el GLORIA y HON?H. 
AL P ADltE después de cada. uno de los Salmos del dut, 
pero obligatoriamente, al fin. de todos ello~__ . 

Df8'pués 8e leerá lrt P1'lll1era LecClOn ~les~[jnada, 
dic/:en:lo ¡tute8 tl J.11inistl'o, pnestos todos en pte : 

La benuición del . Dios Todo Soberano, 
quien antiguamente habló á los Padres por 
medio de los Profetas, sea sobre vosotros, los 
que oís su Santa Palabra. 

El Pueblo l'esponde1'á : 

y sobre vos que la leeis. 
NOTA.-Antes de cada lección se dirá: 

Aquí comienza el capítulo.: .. (ó ver~]culo 
.... del capítulo .... ) de tal Llbr~ .... ~ des
pués de cada lección se dú-á : Aqm terrnmu la 
primera (ó la segunda) Lección. 

En seguid(¿ se recitará ó se cantrtrá lo siguiente: 

Glorifica Mi Alma Al Senor. 
San Lucas i. 46. 

G10Tifica mi alma al Señor, 
y mi espíritu se regocija en Dios, mi Salva~ 

dor; 
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TIten aU standing, fllUtll be said or sung: 

GIory and honor be to the Bather, and to 
the Son, and to the RoIy Ghost, world '\vith
ou t ende Amen. 

Jllin.-From the rising up of the slln, unto 
the going down of the same, 

Ans.-'l'he LOl'd's Name be praised. 
JJlin.-Blessed be the Name of the Lord, 

írom this time forth, for evermore. 
Ans.-The Lord's Name be praised. 
Titen slwll fol101.o the Psalms as they are appointed, 

and tlle Glol'y and HOllor be to the PHthcr may be 
sflid 07' sung at the end of eveJ'y Psalrn. (Pld Sllflll be al 
tIte end of t!te Psalms f01' the day, and rrfte1'l\Iy Soul 
doth lVfagmfy the Lord, and Lord now leLtest thou 
thy servant departo 

TIten shall be 1'ead the appointed First Lesson, tIte 
lIfinister fiTst saving, while aU stand: 

The Blessing of God Almighty, ~Vho spake 
in time past unto the fathers by the Prophets, 
be upon you that hear Ris RoIy 'Vord. 

And tlte People sltall answe?' to tlds : 
And upon you that read it. 
NOTE.-1Ytat befare each Les80n he thflt l'eadetlt 

shallsay: 

I-Iere beginneth such a chapter (01' verse of 
such a chapter) of such a Book; and alter 
et'ery Lesson: Rere endeth the First (01' the 
Second) Lesson. 

TIten shall be said 01' 8ung tlte foUowing ltymn; 

My SauZ dotJ¿ Magn~fy tite Lord. 

My soul doth magnify the Lord: and my 
.l! spirit hath rejoiced in God my Savionr. 

Fo!' Re hath regarded: the lowliness of 
His handmaiclen, 
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Porque ha mirada la bajeza de su ,sier,:"a. 
Por tanto, desde ahora me. llamaran bIena

venturada, todas las gener~clOnes ; 
Porque me ha engrandecIdo el que es Pode-

roso, y Santo es su. Nombre, . , _ 
y su misericordIa, de generaclOll en genera 

ción sobre los que le temen. . 
Con su brazo manifestó su pode:; deshIZO 

las miras del corazón de los soberblOs; , 
Derribó del solio á los poderosos, y a los 

humildes ensalzo; 
A los hambrientos colmó de bienes, y á los 

ricos despidió vacíos. , 
Acordándose de su mi~ericordia, pa vem~o 

en auxilio de Israel su SIervo, ~egun la plO

mesa hecha á nuestros padres, a Abraham y 
su simiente, para siempre. 

Aquí se leerá la Segunda Lección cl~siqnadél, dicien
do antes el Ministro, puestos todos en pze, 

La bendición del Dios Todo Sobe~ano, 
quien en estos últimos tiempos nos hablo por 
medio de su Hijo, sea sobre vosotros, los que 
oís su Santa Palabra. 

Et Pueblo responderá,' 

y sobre vos que la leeis. 
Después 8e recitará ó se cantal'á lo sigttiente " 

A]wra Señor, Despide á Tu, Siervo. 
~ 'San Lucas ii. 29. 

Ahora, Señor, despide en paz á tu siervo, 
conforme á tu palahra; , : ' 

Porque mis ojos han VIstO ya tl~ sal vaClon, 
La cual has preparado ante la faz de todas 

las naciones, 
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For behold, from henceforth: all genera
tions shall call me blessed. 

For He ~hat.is mighty hath magnified me : 
AmI holy IS HlS N ame. 

And His merey is on them that fear Him : 
throughout all generations. 

He hath shewed strength with His arm: 
He hath scattered the pl'oud in the imuO"ina-
tion of their hearts. o 

He hath put clown the mighty from their 
"eat: and hath exalted the hnmble and 
meek. 
~e hath fillecl, the hungry with good 

thmgs: and the nch He hath sent empty 
away. 

,lIe remembering His merey hath holpen 
HlS servan t Israel: as He promised to ou!' 
forefathers, Abraham and his seed, forever. 

The!l' ,s7l.all be ?'ead the appointed Second Lesson, 
t1w j}Im't8tm' fil'st sayin.q. ~ohile all stand,' 

, The Blessing of God Almighty, ,Vho hath, 
In these last days, spoken unto us by His 
Son, be upon you that hear His Holy ""Vord. 

And the People shall anS1.Oer to tMs: 

And upon you that read it, 

Then shall be said 01' 8ung tlds w1dch follo1.Oeth : 

Lord, nO1/) Lettest Thou T7ty Sen'ant, 

LORD, I?-0W lettest Thou Thy servant de
par~ m peace: according to Thy word. 

For m!ne eyes have seen: ~rhy salvation .. 
'Vhich Thou hast prepared: before the 

face of all people. 
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Para que sea luz que ilumine á los gentiles, 
.Y la, gloria de tu pueblo Israel. 

EntolU~es el Ministro y elPlleblo en pie, dirán el 

Credo de los Apóstoles. 
Creo en Dios Padre Todo Soberano, Creador 

de Jos cielos y de la tierra; en J esu-Cristo, 
su Unigénito Hijo, nuestro Señor; que fué 
concebido por el Espíritu Santo, y nació de 
la Virgen Maria; sufrió bajo el poder de Pon
cio Pilato, fué crucificado, muerto, y sepul
tado ; descendió al Hades, y se resucitó al 
tercer día; ascendió á los cielos y está sentado 
á la diestra de Dios Padre rrodo Soberano; 
y desde allí vendrá al fin del mundo, á juz~ 
gar á los vivos y á los muertos. Creo en el 
Espíritu Santo; la Santa Iglesia Oatólica, 1<1 
comuni6n de los Santos; la remisión de los 
pecados; la resurrección de la carne; y la r 

vida eterna después de la muerte. Amén. 

J)esp !tés se rer:itwrán la.s oradones siguientes, dicien-
do antes el MiniBtro: 

:EI Señor sea siempre con vosotros. 
Resp.-Y con tu espíritu. 
Min.-Oremos. 
jJ-fi'n.-Señor, ten misericordia de nosotros. 
Hesp.-Oristo, ten misericordia de noso-

tros. 
.. 2Jfin.-Señor, ten misericordia de nosotros. 

Luego el Ministro y el Pueblo dirán: 

Padre nuestro que estás en los cielos, san
tificado sea tu nombre; venga tu reino; há
gase tu voluntad así en la tierra como en el 
cielo; el pan nuestro de cada día dánosle hoy; 
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t ro ~e a light to lighten the Gentile~ : and 
o, e le glory of Thy people, Israel. 

sta~~1:g, s7tall be said by tIte Jlfinioier and People, all 

Tlw Apostles' (}reed. 

1 BELIEVE in God the ]\1ther Almio-htv 
Maker oi heaven and earth . .5 u' 

'wfn J eSllS Oh~'ist His only S¿n our Lord. 
. 10 wa~ cc:nceIved by the Holy Ghost B .. 

of the V ll"trlU .Mar . S if d ,0111 
P'l' t 1V,b . ,y. u ere nnder Pontius 

1 ,t e, ,lS Cl ucIfied, dead and buri . d· F 
descen(~ed into he11,' 'rhe third day '1-I~ ro~: 
from tne dead: He ascended ~ t' . 
And ·'tt t' 1 In o neavell 

SI e 11 .OIl tw right hand oi G d ti ' 
Fathel' Ahmghty: From thence Ii:o 

shaW 
cOl~ek' a. t the end of the world, to judO'e the 
qmv and the dead. . b 

j ~ b~,lieve ,in the Holy Ghost: The hol 
Cachol1c Cnnrch· The e ' y 
Saint Tl F· 0ll1l11Ul1l0n oí 

. s,: _le orgiveness oi sins· ']'he R 
urrp:ctlOn oi the body: And th~ ·Lite ev::= 
lastmg after death. Am.en. 

M~~;~;. ~~r,~~ ;:~~~o:~c:~~~. tite following praye1's, tlte 

The I.Jol'd be ~ver with you. 
AJ~8,-And wlth thy Spirit. 
Ml:n.-Let U8 pray. 
M'lU.-Lord, have mercy upon us 
A)~s,-ühl'ist) have mercy upon u·s . 
J['lJ~.-:Lord, have mercy npon uso 

l'hen tk} MinisteJ' and tJ¿e People sJ¿all 8ay : 

.0 U~e F~ther, ;Vho ar~ ill Heaven, HaIlowed 

'1, ,rhy}~ ame. Thy Kino-c1om come 
hy wIll be done on earth A¡;;: l't ,b, H . 

e , .., lS In eaven. 
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y perdúnanos nuestras deudas así como noso
tros perdonamos á nuestros deudores; y no 
nos dejes caer en tentación, mas líbranos del 
mal. Amén. 

Porque tuyo es el reino, y el poder, y la 
gloria, por siempre jamás. Amén. 

En seguida, el ~Rnistro diTá: 

Líbranos del mal, cOllfírm~1nos en tu te
mor~ oh Dios, Uno en rrrinidad de Personas, 
y haz que continuamente nos consagremos á 
servirte, Dios y Señor nuestro, que vives, y 
gobiernas todas las cosas, ahora y por los sig
los. A'IJI,én. 

ffIin.-Señor, muestra tll misericordia so-
bre nosotros, 

Re.r.;}J.-Y concédenos tn salvación. 
l1fin.-Oh Señor, ampara nuestra patria, 
Relip.-Y óyenos misericordiosamente cuan 

lo te invocamos. 
MhL-Colma de virtudes á tus Ministros, 
Resp.-Y glorifica á tu Pueblo escogido. 
jJ.[in.-Oh Soñor, salva á tu Pueblo, 
Resp.-Y bendice tu heredad. 
J1nn.-Concéd.enos paz en nuestros días, 

oh Señor: 
Resp.-Porque Tú sólo nos protejes, oh Dios. 
lIf-in.-Seño1', purifica nuestros corazones, 
ResjJ.-Y no apartes de nosotros tu Santo 

Espíritu. 
Luego se dirá la COLECTA tempor({'1'ia y la del día. 

JiJnwnces siguen estas Colectas: 

Por la Paz. 
Oh Dios, de quien procede todo lo bueno; 

fortalece á tu pueblo contra toda adversidad, 
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G:ive us this day our claily bread. And far
gIve ::s our tres:passes, As we fol'give those 
who l,¡esp~ss agamst us. And lead us llot ¡n
to t~r~p~<1:tIOl~.; But de}iver us !fom evil. Amen. 

Ji 01 tLlme 18 the kmgdom, and the power. 
and the glory, fol' ever and ever. Amen. . 

. 'l'f¿en shall the J1iniste'l' 8ay : 

Dehver 118 fr?m evil, and connrm us in 
Thy f~ar, O l'l:lUne God, and make us, with 
unceasmg ser VICe, to serve r:rhee. our God 
an~ our Lord, 'Yho livest, and g~vel'nest all 
thm~s, \vorId wIthout enel. Amen. 

j}fl,n.-O Lord, show 'J.'hy merey upon us~ 
A}~s.-Anc1 grant ns Thy saIvation. 
lIftn.-O Lord, s~~ye ou1' country, 
Ans.-And me1'clfully hea1' us when we 

call upon Thee. 
jW/n.-Endue Thy ministers with ria-ht-

Mum~s; o 

A J:8.-And make Thy chosen people jOyflll. 
frhn.-O Lord, sayo '1.'hy people, 
A?~8.-A~1d bless Thine inhel;tance. 
MUZ.-Glve peace in our time O Lord' 
Ans.-For Ít is Tholl, Lord; ollIy. tllat 

mak~st us dwell ::in safety. . 
. Jf¿n.-O Ood, make elean our hearts with-. 
III US, 

Ans.-And take not Thv Holy S})i1'it fram 
U~ . ~ 

Then slwll be saia tlte Collect for thc Season ana 
tllat for the Dav. 

17ten sha'U be said tke Oollects fo!louJing: 

Frw Palce. 

O GOD, from \Vhom a11 (Iood thínO's do 
come; Strengthell Thy people, weo pray 
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y llénalo de tu paz, de tal modo ~~le, con una 
conciencia tranquila, pueda glonTIcarte en tu 
santo templo; y olvidando todos los males d~ 
esta vida, pueda siempre honrart~y alabar~e , 
mediante Jesu-Oristo, nuestro Senor. A·¡}wn. 

Para ser Librado de los Peligros de la .-.Voche. 
Oh Señor, que nos l~as pr:servado duran~e 

los trabajos de este dla, guardanos, te , roga,
mos de los peliaros de la noche; pel'nutenos 
que' tu Santo Espíritu vele sobre nosotros, 
y que ahora y si81?pre sea ~':lestra de~en~a; 
mediante Jesu-Orrsto, tu HIJO, nuestro :Se
ñor. Amén. 

Aquí JJllede 8egllir un cántico. 
De.9pUfS, el sermón. , 

Luego se canta1'á un himno, y mientras se colectaran 
las ofrendas del Pueblo. . 

Puede segnir una ó varias de la8 Colecta.'? .autor.lza-
da8 ademas de las tres siguiente8, que son oblt[jatorta8 : , , 

1". Por los gobernantes del paIs. 
2". Por el género humano. 
3". De accion de gracias. 

y después se di1'á : 

Que el Señor nos escuche y nos bendiga; 
nos libre de nuestro enemingo y de todo mal, 
y nos guarde l?ajo la sombl:a de sus alas .. esta 
noche y para sIempre; mec1utllte J esu-Cnsto, 
nuestro ~eñor. Amén. 

Entonces, puestos todos en pie, el ]'finistro prosegui1'(í, 
diciendo: 

En el nombre de Jesl1- 0risto, ~lUestro 
Señor, retirémonos esta noche a dormIr tran
quilamente, y descansemos en,pa~. 

Resp.-Gracias sean dadas a DIOs. 
24 

EVENING PRAYER. 

~l:ee, ~'lgainst aH adversitie.s, and filI them 
wlth lhy p~ace, so that wIth a quiot mind 
~~ey may glve glory. to Thee in 'rhy Holv 
Iemp]e, and, forgettmg aH earthly ills, may 
ever rend~r Thee honor and praise; through 
Jesus Ohnst on1' Lord. Am,en. 

A Oolleet for A ül against Perils. 
O LORD, 1Vho l1ast preserved ns during 

the labors of the day ; Guard n8, 've pmv 
~h~e, through the dangers of the llight, leVt 
Ihme Holy Spirit watch over us, and be 
now, and. evermore, onr defence; throngh 
Jesus Ohl'lst, Thy Son, our Lord. Amen. 

!rere may fouow an nnthem. 
Tlten tlte sermono 

. Then slwll br; Sllng Ct bymn, and meantime tl¿e o:tfer
mg-s of the People may be talcen. 

Titen ,"!ay follow oue or 11W1'e of tlle authm'ized C01-
lects, be8~des tlu) following th1'ee, wldcl¿ are obligatory: 

l. For the rulers of the Oountry, 
2, For the human mee. 
3. The Thanksgiving. 

A nd afte?" tl¿ese shall be said t!da which followcth : 

l{ J\. y tho Lord hear ns and bIcss 118; may 
Ir ~e sayo ns f~ol11. onr spiritual enemy, 
und flOm aU that.IS eVI1, and keop U8 under 
the shadOiV of IfIs wings, this nigh t and fol' 
evermore; through Jesus ChrÍst 0111' Lord. 
Amen. 

J'hen, allstandill[J up, the .lIRnüter 81wllsay . 

IN the, N ame. of J esus O~ris~ onr Lord, 'may 
we have qUlet sleep tlus lllo-ht, and rest in 

peace. o 

Ans.-Thanks be to God. 
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COLECTAS TE1\tIPORARIAS. 

D1l1"ante el Adl,iento. 

O
H DIOS, que te complaciste en anunciar 

por medio de Ooros Angélicos la venida 
de tu Hijo, J esu-Cristo, nuestro Señor, y por 
el ministerio de los ángeles proclamaste glo
ria á Dios en las alturas, paz en la tierra, y 
buena voluntad entre los hombres; concéde
nos que de tal modo vivamos en tu amor Y 
temor aquí en la tierra, que á la segunda 
venida de tu Hijo podamos regocijarnos en 
su presencia con júbilo indecible. Anún. 

Mediante tu misericordia, oh nuestro Dios, 
que eres bendito, Y vives, y gobiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. A'mén. 

De la 1Yativdad hasta la Scptnrtgé8ima. 

O
H BENDITO Salvador, que según los 

vn,ticinios de los Profetas naciste (en 
tiempo como este) * ele una Virgen pnra, 
para venir á ser el tesoro de los pobres, la luz 
de los q ne estl1han en tinieblas, la fuerza de 
los déhiles, la sltluc1 de los enfermos, y la 
resurrección de los mnertos ~ eOllcéc1enos que 
por tu gloriosa N ativic1acl séamos desatados 
ele los lazos de nuestros pecados, y podamos 
regocijarnos siempre en alabarte, ensalzarte, 
y glorificarte. Amén. 

Mediante tu misericordia, oh nuestro Dios, 
que eres bendito, Y vives, y gobiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. Am.én. 

>1< Estas p~lrtbrn.s solamente se dirán en el tiempo 
antes de la Epifanía. 

'fHE e OLLECTS FOR THE SEA-
SONSo 

Advent. 

O GOD, 'Vho by A l' , . pleasecl t '. . nge le Cnoil's wast 
S o ,1111l0unce the cornü~o' of TI 
~ Oll, oul' Lord Jesus Christ .' '0., Iy 
¡¡he heraldin O' of an O' 1.: ' ~nd dldst, by 
God 011 IrO'}o _} oe "", proclm111, G101'y to 

- lo 1, allt OIl ea"th IJ . na d' 
t?wards men : Gr:l1lt tlu - . a e:t\';t~ goo -wIII 
tUlle here in "r1l" lo' lt dWvf müy ~.,o pass OU1' 
Q • . ' ve an ear L •• t t 'r' uon's 8eco11c1 ~ .' LIla a, l1V conlP1CT W" n ' . . ~ 
Him with excee(lin

L

;:iove lU'l! reJolce before 
'rhro 1 '11} ° " v· L: meno ug 1 IV mere" O -. G 1 " 

blessed und do~"t lh' '." 1 Oltl oc, !lho art 
worId ~ithout e'llfl e, ,~mc govern a11 things, 

t. • ,LL meno 

Cltrishnas fo Septuagesimrt. 

O BLESSED Saviour '\VI 
ets foretold. born (c~S 10, .~S ~he Proph-

pure VirO'in l'l~t at tlu;:, tIme) * of a 

l
b,' C It ~ come to bp. a Tl' 

t le poo!', a Light to tIle ~ 1 ~e.asure to 
neSB, the StrenO' m thllc 8at 111 d¡uk-
of the sick ancl-Ottl11: Rof the Wt~ak, the Helllth 

G 
,'v esnrrec lOn of tl d el 

:rrant that throuo'h 'rh l' T:e
. ea ; 

lTIay be 1 d fb Y g orlOUS N atIVltv vre 
. oose rom the hO'ld f ~.' 

and may ever re ·oice in 'fh 1 s. o our 8ms, 
Through T1 J. Y prarse. Amen. 

blessed and Cl~~t ~:~ICY, ~ ou!' God, 'Vho art 
world ,~ithout :m1l'V e,}n govern all thillgS, 

. ~c1.men. 

* On and after the E . parcntheses. ; plphany omit the words iu 
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COJJECTAS TE)IPORARIAS. 

Desde la Septuagésima hasta la Cuares17w. 

TUY A es, oh Señor, toda potestad en lo 
más alto, y á tí la Iglesia Qn la tierra en

tona cánticos de gloria; te rogamos humil
uemente, oh Dios rrodo Soberano, nos con
cedas que como nosotros publicamos tus 
nbbanz,ts así tu escuches siempre nuestras 
oraciones. Amén. 

Mediante tu misericordia, oh nuestro Dios, 
que eres bendito, y vives, y gobiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. Amén. 

Durante la Cuaresma. 

O
H SENOR, haz que te escuche el mundo 

entero; que ricos y pobres dirijan sus 
corazones hacia tí ; que nuestras almas te 
busquen á tí solo; y que con todos tus santos 
te alabemos en alegría perpetua, encontran
do en tí nuestro más excelente galardón. 

Amén. 
:Mediante tn misericordia, oh nuestro Dios, 

que eres bendito, y vives, y gobiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. Amén. 

Desde la Pascua hasta la AscenSI:Ón. 

A 
T. Í te glorificr.mos, oh Oristo, nuestro 
Dios, y ya que te dignaste morir por 

nuestros pecados, y al tercer día te levantaste 
glorioso de entre los muertos, te suplicamos 
nos concedas que, librados del pecado por tí, 
logremos alcanzar el gozo eterno. Amén. 

'-l\1:ediante tu misericordia, oh nuestro Dios, 
que eres bendito, Y vives, y gobiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. Amén. 
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THE COLLECTS POR THE SEASONS. 

8eptuagesima to Lent. 

To Thee. O Lord aH 
, tbe Highest, to rrhee &OW~r belongeth in 

8111gs Glory: Grant h e lurch on earth 
Almighty dod th~t 'r~k umbly pray ~rhee, 
'I'hy IH'aise so 'TI 1 elas we show fOl'th . , lon wou de ,~ 1 
unto tIle voiee oí our ' SL ever learken 

Through rrl ' prayer s. Amen. 
blessed and dol'Ystnl~leIcy, °d our God, 'Vho art 

, . ve an goyer -11 th' 
world wlÍhout elle1 'A n el 111gS, · meno 

Lent. 

LET an the world hear Th rich and the' ee, O Lord, the 
un to Thee. The pOOl' 1 bow down their hea'J:ts 
after Tl.lee' e Oil y may our 80u1s 8eek 

, l1laV we pr . , 1 r 

Saints, in eternal joy an~l~e, Wlt 1 aH Thy 
ceeding great Heward' A nd Thee our ex-

TI 
. meno 

lrough Thy merey O 
blessed, and dost live ' d onr God, \Vho art 
world without end 'Aan govern aH things, 

· meno 

Baster to Ascension. 

TO G~he:n~e ascribe glory, O Ohrist our 

didst v~uchsaf:~o ~i:~ Thee ~hat as Thou 
on tho third day rise f 01' outhr sldns, and didst, 
s f d f ,. rom e ead in glor 
o, ~'ee rom sin throucrh Th y, 

find 1Il Thee perpetual' b A ee, we may 
TI JOy. men 

lfough Thy merey O G d· 
blessed, and dost live"" d onr J"O , 'Vho art 
world without end ·'Aan govern aH things, · meno 
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COLECTAS TE~IPORARIAS. 

De la Ascensión hasta Pentecostés. 

O
H SE:ROR, nuestro Salvador, que asceu

diste lleno de gloria á las alturas á vista 
de tus discípulos; concede que en tí sean 
levantadas nuestras almas y corazones sobre 
las cosas mundanales, á fin de que uo seamos 
avergonzados en tu presencia cuando vengas 
á juzgarnos. Am,én. 

Mediante tu misericordia, oh nuestro Dios, 
qne eres bendito, Y vives, y gobiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. Amén. 

La Semana de Pentecostés. 

O
H DIOS Espíritu Santo, que con el Padre 

y el Hijo eres juntgmente adorado y glo- ' 
rificado; enséüanos á conocer más y más la 
verdad, y haz que siempre nos regocijemos en 
ella. Amén. 

Mediante tu misericordia, oh nuestro Dios. 
que eres bendito, Y vives, y gobiernas todas > 

las cosas por los siglos de los siglos. Amén. 
De la D01ním~ca de la Trinidad al Adviento. 

La misma que de la Septuagésima á la Clta1'fsma. 

Días de Comnenwración. 

O
H DIOS, que por la fe diste gracia á tus 

benditos santos para que despreciando el 
m un do te siguieran; oye misericordiosa
mente nuestros ruegos; haz que mueran en , 
nosotros todos los deseos pecaminosos; Y que ¡ 
nuestros corazones ardan siempre en el fuego ¡ 
de tu amor. Amén. ¡ 

Mediante tu misericordia, oh nuestro Dios, t 
que eres bendito, Y vives, y gobiernas todas! 
las cosas por los siglos de los siglos. Amén. f 
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~~_~E COLLECTS POR TRE SE.ASONS. 

O 
LOR;scension :0 Whits"n-day: -- ~---~-

, our SavlOur 'VI d' . up on Hio-h in 01 .'. 10 !dst ascend 
dl~ciples; GI~nt th~tOr~' ~f the slght of ~rhy 
mmds may so be l'ft d lee our hearts and 
of earth that we 1 e up above the thin 0-8 
Thee when Th may not be ashamed befo~e 
Amen. ou comest to be our Judo·e. 

TI o 
uough Thy merc O 

art blessed and do t Y,. our God, 'Vho 
things, wOI:ld witho St hdve, and govern an 

T • U en. Amen. 
H/7ntsun-day t m ' . 

O 
GOD O 1.. 'ru¿~ty Sunday. 

the Holy Ghost 'V . 1 
Fl1ther and the S ' ho, WItll the 

shipped and glorified . o~ tOlether, art wor
truth, and make us' :a~ liS ~o. know the 
truth. Amen. evel o reJolce in the 

Through Thy merey O 
art blessed d d ~ '. our God vVho 
tI 

. ,an ost hve . 1 ' 
ungs, wo1'1d with tI' anc govern all ou ene. Amen. 

Trim:ty lo Advenl. 
T/le 8ame a8 f . S 10m ept'llagesima to Lent. 

jfemorial Days. 

O GO D, 1Vho didst gi T Saints graee ti ._' e unto Thv blessed 
the world ami t~ f ~~ollgh }aith. t¿ despise 
fnlly hear our 1" o l~W after Thee; Merei
sinful desires m~/Y1-IS,. and grant that all 
hea1'ts may ever 0-1 :e lll. us, and that ou1' 
Arnen. b o,v wIih love to Thee. 

Throngh Thy mere O blessec1, and dost r y, ou1' God, Who art 
worId without endlve'Aand govern all things 

. meno ' 
Zl 
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COLECTAS DEL DíA. 

P1'únera Domínü;a de Adviento. 

O
H SE::&OR Jesu-Oristo, que al manifestar 

tu gloria por primera vez, te humillaste á 
causa de nuestras faltas; concédenos que, en 
tu segunda venida, siendo borrados nuestros 
pecados por tu misericordia, podamos ser 
contados con tus santos en la gloria eterna; 
mediante tus méritos, oh bendito Salvador, 
que con el Padre y el Espíritu Santo vives y 
reinas, siempre un solo Dios, por los siglos.de 
los siglos. Amén. 

Pro.f. Isuías li. 1-6. Epist. Rom. xi. 25. Roang. 
San Mat. xxi. 1-17. 

Segunda Domínica de Adviento. 

O
H DIOS, que por boca de tus santos Pro- : 

fetas prometiste enviar á tu Hijo U ni- I 

génito para que encarnando por nuestro bien 
naciera de una Virgen pura, Y has cumpli
do en estos últimos tiempos tu palabra; te 
rogamos que cuando venga como nuestro 
juez el que una vez vino á redimir al mundo, 
no nos avergoncemos al comparecer en su t 
presencia; mediante los méritos del mismo ¡' 

tu Hijo, Jesu-Cristo, nuestro Señor. Am,én .. 
Prof. Isuías xxiv. 16. Epist. 1" Coro xv. 22-31. I 

Evang. San Marc. xiii. 1-31. . ¡ 

Tercera Domínica de Adviento. ! 

O
H DIOS, nuestro Padre celesti:ílJ, que i 

enviaste á tus mensajeros para que anun- ¡ 
ciasen el nacimiento d: tu Hijo, á fin (le que, 

COLLECTS FOR THE DAY. 
TIte First Sunday in Advent. 

O LORp J ~s~s Christ, Who at the first 
self b~~:~~g Off Thy glol'Y didst humble Thv-

d
o our sms; Grunt thut at q~f 

secon coming, our sins aone a\:v··>y' b17 T-L 11
Y 

mercy b Le Y P" . ' we muy e numbered with T'llV ·S·· t./ 
111 glory ev l. t' .• " alll ,8 O B el' a~ mg; thl'ough 'l~hy merit 
ana ~~~s~ lSay\our, 'Yho, with the Fath:; 
o11e G d o Y'lGlll~st, hvest and reignest. eyer 

o , WOl C wlthout end. Amen. ' 

M~~~Ol;~i~si~i ~~. 1-6. Epz:st. Hom. xi. 25. Gosp. Sto 

Tlie Second Hunday in Advent. 
O GO,D\'Vho, ~)y the mm~th of rrh ho1 
be' ltI o ¡'Rels,. dI dSI, ¡"omise lha t 'l'h in 1 O nI!-

0

1
° en ~ on shoulCt come III tho fle¡;:h f 

ane be born oí . .. ,,01' 118, 
these last days' f~ll1l1Ier(el ~~rllgl1l, allCdl hr~st in 

b 
., J.. V wor . \. rallt 

we eseech Thee, that wh811 He "TI' x , 
once to d tI 10 came 

J 1 
re eem le world cometh to be o . 

HC ge, we may not b 1 Ul at tr· e as lamed befo re Him 
same lS rIlonunSp ; through the merits of the 

A 
' ly 011, J esus Ohrist ou1' Lord 

'men. . 
PropJ¿. Isai. xxiv. 16. E Gosp. Sto :Mark xiii. 1-31. :pist. 1 Coro xv. 22-31. 

Tlle Tlti1'd S'llnclay in Advent. 
O GOD, our Heavenly Father 'Vho didst 
of rrls~sd Thy mes8enge~'s to ten' of the bü·th 

lJ 011, that men llught believe 011 Him . , 
28 



COLECTAS DEL DÍA. 

los hombres creyesen en Él; permite ql:e, 
escuchando su palabra, podamos arrepentIr
nos de nuestros pecados, y buscar nuestra he
rencia celestial, para que los que confesamos 
á Cristo no seamos por nuestras obras ex
cluidos de la Gloria de tu Majestad. Esto 
esperamos y pedil1~o~ h umilden~~nte en el 
nombre de J esu-Cnsto, tu HIJO, nuestro 
Señor. Amén. 

Prof. Isnías xvi. 1-5. Epist. 1". Tes. Y. 14-23. 
Evang. Dan Lue. xvii. 20-24. 

Cuarta Domínica de Ad'viento. 

OH SENOR, manifiéstate en tu poder, y 
ven á socorrernos; haz que cuando este

mos oprimidos por la.s ten ta:ciones seamos 
protegidos por tu OmmpotencU1, para que las 
huestes del enemigo nunca prevalezcan contra 
nosotros. Óyenos misericordiosamente, oh 
Señor nuestro, .Jesll-Crlsto, que ?on el. Padre 
y el Espíri.tu Santo viv~s y remas, Sle!npre 
un solo DIOS, por los SIglos de los SIglos. 
Amén. 

P/'of. Isaías xxxv. Epist. 2- Tes. ii. 1-14. Evang. 
San Mare. i. 1-8. 

Para la 1Vat-ividad. 

OH SE~OR Jesu-Oristo, verdadero Dios 
dimanado de verdadero. D}os, que .120 1' 

amor nuestro te dignaste vemr a ser un nIpo, 
para que el m~1l1do, hec~,:ra tuya, pn~~ese 
encontrar en tI su salvaClon; ya que un 
niño nos es nacido y un hijo nos es dado," 
haz que siendo regenerados por ~í. permanez
camos entre el número de los hIJOS fieles de 

29 

COI.JLECTS FOR THE DAY. 

Gran~ that, hearing Thee, we may repent oí 
onr 8ms, und seek our heavenly inheritance, 
so that we, who profess Chri8t, may not for 
OU1' works be condemned before the o-lorv oí 
'11hy majesty; Grant this, we humbly"be
s~ech rrhee" for the sake of the same, Thy 
~on, Jesus Christ our Lord. Amen. 

Proph. Isai. xvi. 1-5. Epist. 1 Thes. v. 14-23. 
G08)). Sto Luke xvii. 20-24. 

Tlle Po1trth Sunday in Advent. 

O LORD, raise up ~e pray Thee Thy power, 
alld come to dehver us, that we, '\vho are 

oppl'essed by temptations, may be so ue
fended by rfhy might, that the hosts oi the 
enemy may never prevail against n8; Hear 
u80f Thy merey, O Lord Ohl'Íst. 1Vho, witb 
the l!'ather and.J the Holv Ghost, livest and 
reignest, ever one God, ,yorld withont end. 
Amen. 

PJ'o11!t. Isai. xxxv. Epi8t. 2 Thcs. ji. 1-14. Gosp. 
Sto .Mark, i. 1-8. 

Tlw llativity ~f 01(,1' Lord, conUnOnllj mlled 
Cilristmcts Day. . 

O LOHD Jesus Christ, \Yho, Very God oí 
Yery God, didst deign for U8 to become 

a little child, that the world ,vhich ':rhon 
didst make might throngh Thee be sa,yec1 ; 
Grant that, as unto us a Chilc1 i8 horn, untó 
U8 a Son lS given, we, born again throuO"h 
Thee, may ever remain in the nnmbel' °or 
God's faithful children; through Thy 
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COLECTAS DEL DÍA. 1 
Dios' mediante tus méritos, oh bendito Sal
vado;, qu~ con ~l Padre yel Es.pÍFitu S~nto 
vives y remas, sIempre up. solo DlOS, pOI los 
siglos de los siglos. Amen. 

P1'of. IsaÍas ix. 1-7. Epist. Heb. i. 1-12. Evang. 
San Luc. iL 6-20. 

P(wa la Dornínica Después de la Natividad. 

O
H DIOS, Hijo de Dios, cuyo nombr~ 

glorioso permanece eternal:nente, Y que a 
pesar de tu Majestn;d ~e revestIste de nue~tra 
naturaleza para redmllr al mundo ; con.cede
nos á los que nos regocijarmos por tu vnmera 
venida que, plenamente salvados por tI, poda; 
mos también regocijarmos cuando ven~as .a 
ser nuestro Juez. Lo pedimos por tu m~sen
cordia, oh nuestro Dios, que eres bendIto, y 
vives, y gobiernas todas las cosas por los SI
glos de los siglos. Amén. 

Prof. Isaías xlix. 1-6. Epist. Heb. vi. lB-vii. 31. 
Evang. San Juan i. 1-17. 

La CÚ'c1.tncisión. 

O
H JESÚS nuestro Señor y Salvador, 

que al p;'oclamar tu gracia quitaste de 
nuestra cerviz el yugo de la ley, y pasaste la 
carga de nuestros hombros á lo~ tuyos; ac
cede á las oraciones de tu IglesIa, para que 
ésta te sirva con alegría en este mundo, y 
pueda, en el venidero, fSozar p~enamente. de 
las delicias de tu presenCIa; medIante tu m~se
l'icordia, oh nuestro Dios, que eres bendIt~, 
y vives, y gobiernas todas las cosas pOl' los SI-

glos de los siglos. Amén. 
30 
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COIJLECTS FOR THE DA Y. 

mel'its, O Blessed SavioLU', \Vho, with the 
Father and the Holy Ghost, livest and reign
est, ever 011e God, world without end. 
Amen. 

Proph. Isai. ix. 1-7. El)ist. Heb. i 1-12 G0J!11 ¡;;¡~ 
Luke ii. 6-20. J. •• ~r· kJ~. 

Tite 81,tnday after Ohristmas. 

O GOD, the Son of God, whose name en
dnreth foreve1', and \Vho vet didst take 

llpon ~rhee our natnre to redeem the world . 
Gra~t that we, .1~ho . are glad at thy fi1'st 
commp~' may l'eJOlCG m Thy full salvatiol1 
when Ihou comest to be OH1' Jndge; th1'ough 
Thy ~ercy) O OH1' God, \Yho art blessed. anc1 
clost hve, and goVel'll all things, world with
out end. Amen. 

P1'Oplt. IsaL x.1ix. 1-6. Epist. He!>. vi. l3-vii. 31. 
Gosp. Sto John 1. 1-17. 

Tlw Circumcis'Íon of Christ. 

O JESUS, our Saviou1' and OUl' Lord Who 
by the p1'oclamatio11 of Thy gl'ac~. didst 

take from onr necks the yoke of the law, and 
re~O)Te the bnrden from our shoulders to 
Thme own; Grant to the praye1's oí Thy 
Ohn1'ch, that it mayjoyfnHy serve Thee he1'e, 
and behold Thy blIssful presence with ful
ness of joy hel'eafte1'; th1'ough Thy mercy, 
O ou1' God, ",Vho 3;rt blessed, and dost live, 
and govern all thmgs, world without elld. 
Am.en. 
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COLECTAS DEL DÍA. 

y esta : 

OH DIOS, cuyos días no ti.enen principio 
ni fin; te rogamos humIl~lemente que, 

chuante el año que hoy conuenza y cuyo 
primer. día te dedicam?s? . nos concedas la 
prosperIdad que á tu JUICIO nos convenga, 
para que abu,ndemos en ?~ras que sean d~ tu 
agrado; medIante Jesu-OrIsto, nuestro Senor. 
Amén. 

Prof. Isaías xlviii. 12-20. Epist. Filip. iii. 1-8. 
E~'ang. San Luc. ii. 21-40. 

N OTA.- La primem de e.stas dos Colectas se usará 
¡¿asta la vi.spe1'a de la B'pifanía. 

Pa1'a la Epzfaní~ ó la j1f{~nzfestación de 
Cristo a Los Gent~les. 

OH JESU - ORISTO, nuestro Rey, q~e 
fuiste anunciado á los magos por una brIl

lante estrella; ilumÍnanos siempre con tu gra
cia, instrúyenos en la verdadera sabiduria, y 
danos perfecto entendimiento de lo espiritual; 
concédenos esto por efecto de tu bondad, oh 
Seílor nuestro, cuyo reino y dominio perma
necen por los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Isuías Ix. 1-19. lt}pist. Gal. iii. 27-iv. 7. 
Evang. San Unto ii. 1-12. 

Para la Primera Domínica después de la 
Epifanía. 

OH SE~OR Dios, que siempre escuchas , 
la voz de los que te invocan, y muestras 

tu clemencia para con los afligidos; haz que, 
menospreciando la vanidad y engaños de este 
mundo, encontremos en Oristo nuestro eterno 
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COLLECTS FOR THE D.AY. 

And tllis: 

O GOD, ,-Whose days are without beginning 
and wIthout end; Gr~nt us, we hllmbly 

pray thee, throughout tlus vear whose be
ginning we dedicate to Thee," sncÍl prosperity 
as Thou seest to be gooel for us, and make 11S 

to abound in such works as may be pleasinO' 
unto rrhee; through J esus Christ our Lord~ 
Amen. 

Proplt. Isai. xlviii. 12-20. Epist. Phil. iii. 1-8. 
Gosp. Sto Luke ii. 21-,10. 

Tite former of t!lcse two CoUccts s71all serve until tite 
ere of tite b)Jiplwny. 

.Tlze Ely¡"p!tany, or Jlanlfei;tation 01 O/trist 
fo tlze Gentiles. 

O JESUS CHllrS1\ Oli.l' King, 'Yhose sign 
to th~ 'Vise l\Ien \Vas a bright shining 

stal'; En.hghten ~lS ever by Thy grace, and 
fUI us wIth all 1YlSdom and spiri tual l1nder
standing; Grant this of Thy goodness, O OHr 
Lord, 'V hose kingdom and dominion endure 
throughout all ages. Amen. 

Pl'oph. Isai. Ix. 1-19. Epist. Gal. iiL 27-iv. 7. 
Gosp. St. Matt. ii. 1-12. 

Tite Fin?! Sunclay a.fter the Epip7tany. 

O LORD God, who dost ever hear the voice 
oi them that cry unto rrhee, and shew

est tender merey unto them that are clis
tressed; Grant that we, hating the vanity of 
this "'yorld, a:nd renouncing its deceits, may 
find In Ohrlst oul' eternal and exceeding 
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COLECTAS DEL DÍA. 

y más excelente galardón. Te lo suplicamos 
en el nombre de tu mismo bendito Hijo, 
nuestro Salvador. Amén. 

Prof. Isaías lii. 1-10. Epist. Rom. i. 1-17. Ecang. 
San Lue. ii. 41. 

Segunda Dmn'Ínica. después de la Epifanía. 

OH DIOS Soberano Señor, que por tu gran 
bondad' enviaste á tu Hijo Jesu-Cristo, 

para que ~omando nuestra carne pudiésemos 
tener en El un ejemplo del hombre perf,..e?to.; 
haz que escuchando su santa Palabra e llnl

tando Sl~S huenas obras, le sigamos de t~do 
corazón, Ji al fi~l participem<?s de su gloua ; 
mediante el mIsmo .J esu-Crlsto, nuestro Se-
ñor. Amén. 

Pl'O(. lsaias lxv. 17. FJpist. Rom. vi. 12-18. 
E-cang. San Lue. iv. 14-22. 

Tetcera Dom'Ínica después de la Epifanía. 

OH DIOS Padre Todo Soberano, inclina 
tus oídos á nue~tros clamores, y concéde

nos la caridad y la paz en toda su plenitud, 
para que nosotros, los gu.e c?nfiamos en tu 
misericordia, podam~s VIVll' slemp~e en amor 
yen esperanza; mediante J esu-Cnsto, nues-
tro Señor. Amén. 

Prof. IsaÍas lxvi. 1-14. Epist. Rom. vi. 19. 
Evang. San Lue. xi. 29-41. 

Cuarta Domínica después de la Epifanía. 

OH SENOR, nuestra fortaleza, haz que 
amemos verdaderamente tu santo nom

bre, p~Lra que confiados en tu gracia no tema: 
. mos ninguno de los males de ~ste mundo, 111 

fijemos en ninguno de sus bIenes nuestros 
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~reat Reward; Gl'ant this, we beseech ,:rhee. 
fol' the sake of the same, Thy Blessed Son' 
out Savionr. Amen. ' 

Proplt. IsaL lii. 1-10. Epist. Rom. i. 1-17. GOff]J 
Sto Luke ii. 41. . 

TIte Second Sunday after tl~e Epipltany. 

O ALMIGHTY God, 'Who didst raise UD 

Thy Blessed Son in righteollsness mak
ing Him manifest in the flesh; Grant that 
we may ever íollow Him both in word and 
deed, so that, hearing Him with the hearing 
oí the heart, we may be partakel's oí Ris 
glor;v; through the same, Thy Son, J esus 
Chrlst our Lord. A'lrwn. 

PToph. IsaL Ixv. 17. Epist. Rom. vi. 12-18. Gosp. 
Sto Luke iv. 14-22. 

TIte Tllil'd S1.tnday after the Epipllany. 

O GOD the F<ithel' Almighty' Incline 
'rhine eal' unto our prayers, ~nd grant 

us the fulness of charity and peace' that 
~e, ~hose íaith is in 'I'hy merey, m~y ever 
hye. In hope and charity.; through Jesus 
Chnst our Lord. Amen. 

Proph. IsaL lxvi. 1-14. Epist. Rom. vi. 19. Gosp 
Sto Luke xi. 29-41. . 

Tlle Fourtl~ Sunday after the Epip7tany. 

GRANT unto us, O Lord _oul' Strength, to 
have a true love oí Tlly Holy Name 

so that, trusti,ng in Thy grace, we may fea;' 
no earthly enl, and set oul' hearts upon no 
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cora.zones ; y que al fin nos regocijemos en 
vIena salvación; mediante Jesu-Cristo, nues
tro Señor. AUlén. 

PJ·of. .. Teremías xxxi.; 31-34. Epist. Rom. viL 14. 
Evang. San Lue. xii. 10-31. 

Quinta DonlÍnica después de la Epifanía. 

OH HIJQ Unigénito de Dios Padre, que 
para salvar al mundo te dignaste reves

tirte de nuestra naturaleza, y aSÍ, por esta 
humillaci6n, abriste de nuevo el ca,mino del 
Paraíso al hombre caído; borra, te rogamos, 
nuestras iniquidades, á fin de que, limpios de 
todo pecado, logremos con los santos .ser 
herederos de tu reino celestial; por tu nuse
ricordia, oh nuestro Dios, que eres bendito, 
y vives, y gobiernas todas las cosas por los 
siglos ele los siglos. Amén. 

Prof. Jeremías xxxi. 10-14. Epist. Rom. viii. 1-
11. Evan,q. San Lue. xiii. 1-17. 

Sexta Domínica después de la Epifanía. 

OH DIOS, autor de la paz, imploramos de 
tu bondad la gracia d~ que tu pue}>lo fiel 

esté tan estrechamente mudo con los vIllculos 
de la caridad, que los pacíficos permanezcan 
en la paz, y los conte~dientes pu~dan ser re
conciliados por tu pIedad; medIante Jesu
Cristo, tu Hijo, nuestro Señor. A1nén. 

Prof. Jeremías iii. 22-.iv. 2. Epist. 1 R. Cal'. i. 10-
17. E'lJang. San Lue. XIV. 25. 
le7'cera Domínica antes de la Ouares1Jla, 6 

Septuagésúna. 

OH AMABILÍSIMO Y bondadoso Dios, 
grande en misericordia para con tod?s 

aquellos que te invocan; te rogamos humIl-
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earthly go~d, but may rejoice at last in Thy 
full salvatlOn; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

P1·oph. Jer. xxxi. 31-34. Epist. Rom. viL 14. 
Gosp. Sto Luke xii. 10-31. 

TIte Piftlt Sunday aftm' tlze Ep'ipltany. 

O ONLY - BEGOTTEN Son of God the 
Pather, 1Vho, to save the worId, didst 

deign to take upon Thee our nature and so 
hurnbling 'l'hyself elidst open up ~gain to 
fallen man the way to Pa1'adise; Do away 
wepray Thee, our iniquities, so that, cleansed 
from ou1' sins, we may be illherito1's with 
'l'hy Saints of Thy heavenly kingdom; 
through Thy mercy, O our God, "\Vho art 
blessed, and dost live, and govern all thinO's 
world without end. Amen. o , 

P1'oph. Jer. xxxi. 10-14. Epist. Rom. viii. 1-11. 
Gosp. Sto Luke xiii. 1-17. 

TIte Sixth Hunday (~fte'l' tlte Epip7tany. 

O GOD, the Author of peace; Grant, we 
beseech Thee, that Thy faithful peopIe 

may be so held in the bonds oí charity, that 
the peacefnl may rernain in peace, and that 
those who differ may be reconciled by 'l'hv 
merey; through Jesus Christ, Thy Son, ou~ 
Lord. A 17wn. 

Proplt. Jer. iii. 22-iv. 2. Epist. 1 Coro i. 10-17. 
Gosp. Sto Luke xiv. 25. 

TIte Tltird Hunday before Lent, c01]'l}¡wnly 
callecl SeptuagesÍtna Sunday. 

O GOD, good and gracious, and of great 
merey unto all that call upon Thee; 

Let our cry, we beseech 'rhee, en ter into 
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demente permitas que suban hasta tí nuestros 
gemidos, y que por efecto de tu misericordia 
nos perdones todas nuestras ofensas, para 
que, los que hoy estarnos agobiados bajo el 
peso del pecado, podamos servirte con fideli
dad en este mundo, y gozar de tu presencia 
en la gloria venidera; mediante Jesu-Oristo, 
nuestro Señor. Amén. 

Prof. .JeremÍas vii. 1-7. Epist.1n• Coro ii. 12-iii. 
6. E'Vang. San Luc. xv. 11. 

La Segunda DOlnínica antes de la Cuares-
ma, ó Sexagésima. 

OH DIOS, que amaste tanto al mundo, que 
diste á tu Hijo Unigénito para que re

conciliara la tierra con el cielo ; concédenos 
que amándote sobre todas las cosas también 
amemos en tí á nuestros amigos y á nuestros 
enemigos; mediante el mismo tu Hijo, Jesu
Cristo, nuestro Señor. Amén. 

PJ'of. Jeremías xvii. 5-14. Epist. 1"'. COI'. xii. 27-
xiii. 8. Evarlg. Snll Luc. xvi. 1-15. 

Para la D01nínica que precede á la Cuaresma, 
ó Quinquagésima. 

DIOS de toda clemencia, Señor de todo po
der, te rogamos derrames sobre nosotros 

tu abundante misericordia; apartes nuestros 
piés del camino del mal; y nos concedas 
transitar por el sendero que nos lleve á tí ; 
mediante Jesn-Cristo, tu Hijo, nuestro Se
fior. Amén. 

Prof. IsaÍas 1v. Epist. Rom. iL 1-16. Evang. 
San Luc. xvi. 19. 
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Thine ears, and of Thy tendel' merey do 
away our offences, that we who are bowed 
down with ou1' sins, may ~el've Thee faith
fully he1'e, and stand in Thy presence in 
glofy hereafter; through J esus ührist OUl' 
Lord. Amen. 

Proplt. Jel'. viL 1-7. E¡íist. 1 COI'. ii. 12-iii. 6. 
Gosp. ~t.. Luke xv. 11. 

Tlle Second ¡~ltl~d({,lj before Lent, cOJ),l'lnonly 
callea /)e.'C({.r;eswUt 8unday. 

O GOD, 1Vho so 10vec1st the world that 
Thou di\lst give rrhine Ollly-Begotten 

Son to reconclle the earthly with the heav
ellly; Grant that, loviug r:rhee aboye all 
things, we may love in Thee ou1' íriends 
n,nd on1' enemies; throngh the same, Th'y 
Son, J esus Ch1'ist om' Lord. Amen. 

Proph. Jer. xvii. 5-14. Epitlt. 1 COI'. xii. 27-xiii. 
8. Gosp. Sto Luke xvi. 1-15. 

TIte Sunday next before Lent, commonly 
called Quinqu.a[jesima Sunday. 

O GOD of an mercies, O Lord oi all might ; 
Bestow upon us, we pray Thee, thé 

abunda~ce of frhy goodness, remo ve our feet 
fro~l1 evIl, and enable us to walk in the path 
wluch leads to Thee ; through J esus Christ 
Thy Son our Lord. Amen. 

P1'CYph. IsaL Iv. Epist. Rom. ii. 1-16. G08}J. Sto 
Luke xvi. 19. 
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Primer Día de Cuaresma, Ó j}tiércoles de 
Ceniza. 

OH DIOS, que no quieres l~ muerte. del 
pecador, .sino que. ~e conVlerta y vlva,; 

mira compaslvo la fragIlIdad de nuestro cueI
po mortal, y haz que los que c.onfesamos ser 
s610 ceniza y que volvemos Justamente al 
polvo por c~usa de nuestra iniquidad, obten-
0"(11110S ele tí el completo perdón ele nuestras 
~ulpas, y las bendiciones prometida~ á los que 
se arrepienten; mediante Jesu-Cnsto, nues
tro SeflOr. Amén. 

y csü¿: 

DIOS Todo Soberano y Sempiterno, que 
abundas en misericordia para con todos 

los hombres, que no aborreces nada. de lo 
que has creado, y perdonas, los pecado: de 
cuantos se arreplenten;. otorganos, pOI. la 
O"loria de tu nombre, á los que nos humIlla
~lOS como polvo y en ceniza, un perdón abso
luto de todas nuestras faltas; mediante J esu
Cristo, nuestro Señor. Amén. 

Prof. Prov. i. 23. Episi. San J acobo i. 13--21. 
E¡;ang. San l\Iat. vi. 16-21. 
N~TA.-L(b ]J/'imm'a de estas d08 Colectas e8 .~ólo 

para este día, la segunda se 1.lsa1'á durante el '/'esto de 
la semetnet. 

Pri-rne1'a Domínica de C~taresma. 

OH CRISTO, Hijo de Dios, que por amor 
nuestro ayunaste cuarenta c~ias y per

mi tiste ser tentado; danos graCIa para 110 
caer en tentación; y como sabemos que no 
sólo de pan vivirá el hombre, te suplIcamos 
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TIte Fil'st Day of Lent, cOJmnonly callee! 
Aslt- fVednesday. 

O GOD, "Vho desirest not the cleath of a 
sinner, but rather that he should tUrI~ 

al;cllive ; Look with pity upon the y,,"eakness 
of on!' mortal nature, and grant that we, who 
confe~s that we are but ashes, and that for 
our wlCkedlless :ve must justly return to the 
c1ust, may obtam of rrhee the fOl'O"iveness 
of all our sins, and the blessin O's p~'omised 
to the lJenitent; through Jesus

b 

Christ our 
Lord. Anwn. 

And tJ¿is: 

AL:M:IG HTY and everlasting God, ,Vho 
.hast merey npon all mell, and hatest 

nothmg that Thou hast made and dost for
give tIle SillS of all them that' are penitent . 
Grant, for the glory of Thy Name, that we: 
who humble ourselves as dust und in ashes 
be!o~e Thee, may obtain of Thee pedect re
mlSSlOn and forgiveness' throu o-h J esus 
Christ our Lord. Amen.' b 

Proph. Prov. i. 23. Epist. Sto Jas. i. 13-21. Gosp. 
Sto Matt. vi. 16-21-

Tlle fimne1' of tllese ttM collects is jo}' t1ds day only . 
the latter shall ,'5e1'1:e dU1'ing the 1'est of the Mee/c. ' 

The Fú'st 8unday Úl, Lent. 

O CHRIST,. tIle Son of God, ,Vho, for on1' 
, sakes, dldst fast fOl'ty days, and didst 

Buffer Thyself to be tempted ; Grant that we 
n:(1Y not be l.ed astray thl'ough any tempta
tlOl1S; and, smce man doth not live by bread 
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nutras nuestro espíritu con el alimento celes
tial; por tn misericordia, oh nuestro Dios, 
que eres bendito, y vives, y gobiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. Amén. 

P.rof. 1". Reyes xix. 3-14. Epist. 2a
• Coro v. 20-

vi. 10. Evan[J. San Mat. iv. 1-11. 

Segunda Dmn ínica de Oum'eS1na. 

OH JESÚS, Hijo de Dios Padre, que eres 
la fuente de la vida eterna; permite que 

nosotros, los que estamos sedientos de agua 
viva, estemos contigo para siempre. Óyenos 
por tu misericordia, oh Oristo-Jesús, á q uiell 
con el Padre y el Espíritu Santo adoramos y 
glorificamos, siempre un solo Dios, por los 
siglos de los siglos. Amén. 

Pl'of. Gén. xli. 15-36. Epist. San Jacobo ii. 14-
23. Evan[J. Sun Juan iv. 3-42. 

Tercera Domínica de Ouaresma. 

OH SEÑOR J esu-Oristo, que por tu poder 
omnipotente diste vista á los ciegos, y 

te manifestaste á ellos; te rogamos apartes 
nuestrHs miradas de la vanidad, para que, 
fijándolas en tí, te amemos verdaderamente; 
por tn misericordia, oh nuestro Dios, qne 
eres bendito, y vives, y gobiernas todas las 
cosas~ pOI' los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Núm. xxii. 3S-xxiii. 10. Epist. 1". San 
Pedro i. 1-12. Evan[J. San Juan ix. 1-38. 

Cuarta Donúnica de a~taresma. 

OH SEÑOR~ nuestra luz y nuestra salva
ción : disipa las tinieblas de la ignoran

cia y tristeza que nos roc1ea~l; ilumÍnanos 
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alone, nourish our souls with heavenlv food . 
through Thy mer.cy, O our God, \\~ho art 
blessed, and dost hve, and goverll all thillgS 
world without end. Amen. ' 

. PI'Oplt. 1 1\ i~gs xix. 3-14. Epist. 2 Coro 
V1. 10. G08p. Sto J\Iatt. iv. 1-11. v. 20-

Tite Second Sunday in Lent. 

O JESUS, S??- of God the Fn.ther, the 
Fo~nt o~ I:Ife everlasting; Give nntons 

wl.fho thlrst, lIvmg water, give unto U8 eternal 
1 e; Hear us oi ~rhy mercy O Chrj~t Je 

1Vho 'tI tI F . , "sus. ID, W.l 1 le ather aud the Holy Ghost: 
W~ worshlp and glorify, ever one God, world 
wlthont end. Amen. 

v Pl'opll. Gen .. xli. 15-36. Epist. Sto Jas. ii 14-23. 
Gosp. Sto John IV. 3-42. . 

Tlze Tkird Sunday in Lent. 

O L9RD Jesus Oh,rist,'Vho, by Thine al
. nllghty power, (hdst opell the eyes oi the 

blIlld, and reveal Thyself unto them; Tnrn 
away, we pray Thee, ou!' eyes from :yanity, 
and IDa~e TUS truly. to love 'rhee; througli 
Thy l!leI ey, O 0111' God, 1Vho art blessed, and 
dost hve, and goverll all things, worId with
out end. Amen. 
. Pl'1·o21Jl¿. NGum. xxii. 3S-xxiii. 10. Epist. 1 Sto Pe ter 
l. -. osp. Sto John ix. 1-38. 

TIte Fourtl/, Sunday in Lent. 

O LOR~, our Light anc1 our Salvation; 
ReJ!l0'i e from us the darknes8 of sorrow 

and of 19norance, enlighten U8 with tl'ne wis-
36 
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con la verdadera sabiduría; y haz que siem
pre esperemos en tí confiadamente, oh ben
dito Salvador, á. quien con el Pa~re y el 
Espíritu Santo adoramos y glonficamos, 
siempre un solo Dios, por los siglos de los 
siglos. Amén. 

P/'of. 1°. Sam. i. 1-20., Epist. 2". San Pedroi. 1-12. 
Evang. San Juan viL 2-24. 

Quinta Donúnica de Cuaresma. 

OH JESÚS, Santo y amoroso Salvador, 
que hiciste que Lázaro oyese tu voz y 

le levantaste del sepulcro; concede que pe
netrando tu palabra en nuestros corazones 
podamos escucharte, resucitar de nuestros 
pecados, y servirte en novedad de vieb; por 
tu misericordia, oh nuestro Dios, que eres 
bendito, y vives, y gobiernas todas las cosas 
por los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. 1°. Sam. xxvi. Epi8t. 1". San Juan i. 1-7. 
Evang. San Juan xi. 1-53. 

Sexta Domíníca de OUaJ'esnw, Ó Dorningo 
de Rmnos. 

OH SEÑOR J esu-Cristo, que al entrar á 
J ernsalem fuiste recibido por grandes 

multitudes que agitando palmas exclamaban 
hosanna,; humildemente imploramos de tu 
Divina l\Iaiestad que acudas á salvarnos de 
nuestros p~cados, y hagas qne nos regocije
mos en tí que viniste á redimirnos; por tu 
misericordia, oh nuestro Dios, que eres ben
dito, y vives, y gobiernas todas las cosas por 
los siglos de los siglos. Amén. 
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d?m, and. gi ve us ever asure hope in Thee, 
Whom, ,,~Ith the Fa~he1' and the Holy Ghost, 
w~ worslllp and glorIfy, ever one God, world 
wIthout end. Amen. 

Proph. 1 Sumo i. 1-20. Epist. 2 Sto Peto i. 1-12. 
Gosp. Sto J olm viL 2-24. 

TIte Pifllt Sunday 'in Lent. 

O HOLY Je8u8, most loving Saviour, ''''ho 
madest Lazaru8 to hoa1' 'rhy voiee, and 

come forth from the sepnlehre . Grant that 
we, hearing rrhee ,vi th the he~rin O" oí the 
~eart,. may a1'ise fl'?m ou1' sins, a~d serve 
rhee In neWlless of llfe ; throuo'h Thy merey 
O our God, 'Ybo a1't blessed, ~md dost live' 
and govern all things, world "lithout end: 
Amen. 

Proph. 1 Sumo xxvi. Epist. 1 Sto Jolm i. 1-7. 
Gosp. Sto Jolm xi. 1-53. 

Sixth Sunday in Lent, 01' Pabn Snnday. 

O LORD Jesus Christ, before \Vhom en
tering into J erusalem great multitudes 

waved palm branches, and cried Hosanna' 
'Ve humbly beseeeh rfhy Divine lVIajesty t~ 
save us no"l from onr sins. and make us to 
rejoice in Tbee, "\Vho didst' come to redeem 
U8; throngh Thy merey, O onr God, 'Vho 
ar~ blessed, an~ dost live, and govern all 
thmgs, "lorld wIthont end. Anwn. 
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y esta: 

OH DIOS, Hijo de Dios, que te dignaste 
tomar nuestra naturaleza y morir por no

sotros en la cruz; te rogamos que por el mis
terio de tu pasión nos libres de la muerte 
eterna; mediante tu misericordia, oh nuestro 
Dios, que eres bendito, y vives, y gobiernas 
todas las cosas por los siglos de los siglos. 
Amén. 

N OTA-L(~ p1'imera de estas dos colectas es sólo para 
el día sefíalado, la segunda se 'Usará hasta la víspe1'a del 
Viernes Sctnto. 

Prof. Z¡LC. ix. 9. Epist. Gal. i. 1-12. Evang. San 
Juan xi. 55-xii. 16. 

Lunes Santo. 
Prof. Isaías lxiii. 1-6. Epist. Heu. ix. 11-15. 

EvaJ/g. San Marc. xiv. 1-31. 

lJfartes Santo. 
Prof. Isnías i. 5. Epist. Heb. ix. 16. Evang. San 

Marc. xiv. 32. 
. Miércoles Santo. 

Prol 2°. Heyes ii. 1-22. Epi8t. 1 a. San Juan ii. 12-
17. Evang. San }'Iat. xxvi. 1-16. 

Jueves Santo. 
Prof . • J eremías xii. Epist. 1". Coro xi. 20. Evallg. 

San Lue. xxii. 1-62. 

Para el Viernes Santo. 

OH DIOS, Hijo de Dios, que padeciste 
por nosotros, el justo por los injustos; 

sálvanos, y cúbrenos con el ropaje de tu jus
ticia, á fin de que, por tu pasión y tu muerte 
ignominiosa, seamos librados del justo castigo 
que por nuestros pecados hemos merecido. 
Amén. 
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And tlt-is: 

O GOD, the Son oí God, "\Vho didst deign 
to take upon Thee our nature, and to 

suffer death upon the cross for uS' By the 
~ystery of Thy Passion set us free, 'we pray 
1hee, from death eternal; thl'ough 'fhy 
mercy> O our God, 'Vho art blessed and 
dost hve, and govel'n all things, world 'with
ou t enc1. ./1Jnen. 

17w formero of tltese Gollects is fo1' Paz'm Blinda onl 
the tatter shallse1"ve until tlle eve of Good FTidat. y, 

P1'Op!¿. Zech. ix. 9. Epist. Gal. i. 1-12. G08 11 St 
John Xl. 55-xii. 16. "1;" • 

lIoly .Llfonday. 
., Proplt. I~ai. lxiii. 1-6. Epist. Heb. ix. 11-15 G08'11. 
Sto lHark XIV. 1-31. . "1;' 

Holy T1.lesday. 
P1·OP~. Isai. i. 5. Epis't. Heb. ix. 16. G0811• Sto 

:Mari.: XIV. 32. "1;' 

Holy fVednesday . 
Propl¿. 2 ~ings ii. 1-22. Epist. 1 Sto John, ii. 12-

17. Gosp. Sto Matt. xxvi. 1--16. 

. jJ[aundy Tkursday. 
Proph. Jer. xii. Epist. 1 COI'. xi. 20. 

Luke xxii. 1-62. 
Gosp. Sto 

Good Friday. 

O GOD, the Son of God, who didst suffer 
fol' us, the just for the unj ust; Save us 

b~ the shame of Thy Passion, and clothe us 
wIth the robe oi Thy righteousness, so that, 
through the unmerited suffering of ~rhy 
~eath, we may escape the punishment oui· 
sms have deserved. A 1nen. . 
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y esta: 

ESCUCHA los tristes lamentos de. tu 
Iglesia, oh Señor, y ya que por S.~l ~lel: 

sufriste muerte de cruz, y en est?s snfllmlen 
tos solamente confía, no permItas que sea 
confundida; sostenla victoriosa en ~odas sus 
tentaciones, y corónala, al fin, de glorIa eterna. 
Amén. 

Prof. IsaÍas lii. 13 al fin del Hii. Epist. Heb. x. 
1-25. Evang. San Mat. xxvii. 1-54. 

Para la Víspera de la Pascua. 

OH SENoR Jesu-Cristo, que p~r nuestros 
pecados soportaste la cruz, fUIste sepul

tado, y al tercer día te levantaste ~el sepul
ero· concédenos á los que hemos sId~ sepul
tad~s y resucitados contigo en el bautIsmo, y 
lavados de todas nuestras culpas que seamos 
por tu sangre limpios continua.met,Ite d~ toda 
mancha de pecado; por tu. lTIlserI?ordIa, oh 
nuestro Dios, que eres bendIto, y.vIves, y go
biernas todas las cosas por los sIglos de los 
siglos. Amén. 

Prof. Ezeq. xxxvii:. 1-14. Epist. Rom. vi. 1-11. 
Evang. San Mat. XXVII. 57. 

Para la Pascua. 

OH SENoR Jesu-Cristo. que moriste por 
los pecados de todo el mundo, y al terc~r 

día resucitaste de entre los muertos; mortI
fica y extingue todo vicio en nosotros; y pues 
por tu cruz y pasión destruíste el poder .d~ la 
muerte, haz que esto sea para que partICIpe
mos eternamente de la bienaventuranza; por 
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And this: 

HEAR the sorrowful sighing oi Thy Church .. 
O Lord, 'Vho for her didst suffer death 

upon the cross, and let her, whose sole trust 
is in what Tholl didst endure fQr her, never be 
put to shame; be her support in all trials, 
and crown her at last with glory everlasting. 
A'Inen. 

Proplt. Isai. lii. 13-1iii. Epist. Heb. x. 1-25. 
Gosp. Sto Matt. xxvii. 1-54. 

Easter Even. 

O LORD J esus Christ, "\Vho didst, for our 
sins, endure the cross and the grave, 

and then didst, on the third day, rise again 
from the tomb; Grant that we~ who have 
been buried and raised again with Thee in 
Baptism, and washed f:i'Om all our iniquities, 
may by Thy blood be continually cleansed 
from all spot of sin; through thy merey, 
O oul' God, Who art blessed, and dost live, 
and govern all things, world without end. 
Amen. 

P1"oph. Ezek. xxxvii. 1-14. Epz·st. Rom. vi. 1-11. 
Gosp. Sto Matt. xxvii. 57. 

Easter Day. 

O LORD Jesus Christ, 'Vho didst die for 
the sins of the whole world, and, as at 

this time, didst rise from the dead ; Mortify 
and kill all vices in us ; and as, by Thy Cross 
and Passion, Thou didst destroy the power 
oi death, make us to share in the blessed 
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tus méritos, oh bendito Salvador, que vives, 
y gobiernas todas las cosas por los siglos de los 
t;iglos. Amén. 

Prof. Rev. i. 1-8. Epist. Hech. ii. 22-40. Evan[j. 
San Juan xx. 1-18. 

Para la Primera Dominica después de la 
Pascua. 

OH LEÓN de la Tribu de J udá, Raíz de 
David, ilumina nuestros corazones y 

mentes con tu verdadera sabiduría, para que 
nosotros, los que ahora nos regocijamos en tu 
resurrección, podamos, en compañía de tus 
bienaventurados y todo el Ejército celestial, 
alabar en tu reino tu glorioso nombre; que 
con el Padre y el Espíritu Santo vives y rei
nas, siempre un solo Dios, por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Prof. Rev. v. Epist. Hech. xiii. 26-39. Evan[J. 
San Juan xx. 19. 

Para la Segunda' Dornínica después de la 
Pascua. 

OH DIOS, nuestra Luz y nuestra salvación: 
concede que inspirados por tí COI~ozcam~s 

lo que debemos hacer, y por tu graCIa adqUI
ramos el poder cumplir nuestros debel'es; 
mediante Jesu-Cristo, nuestro Señor. Amén. 

Prof. Rev. iii. 7-13. Epist. Hech. iv. 5-12. Evan[J. 
San Juan v. 1-18. 

Para la Tercera DomÍ,nica después de la 
Pascua. 

OH ORISTO, Hijo de Dios, Cordero que 
fuiste sacrificado, pero que resucitaste 

en gloria; escucha, te rogamos, nuestras ora· 
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life; through Thy merits, O Blessed Saviour. 
'\:Vho dost live, and govern all things, worl<í 
without end. Amen. 

Pl'oph. Rev. i. 1-8. Epist. Acts ii. 22-40. Gosp. 
Sto John xx. 1-18. 

Tite First Sunday after Easter. 

O LION oi the Tribe of Judah, O Root of 
David; Enlighten our hearts and minds 

with Thy true wisdom, that we, who now 
rejoice in Thy Resurrection, may, Ín Thv 
K.ingdom, join with ~:ehy Blessed ~ OIles, aIld 
wIth. aU th~ Heav~nly H.ost, in praising Thy 
GlorlOus N ame, W ho, wIth the Father, and 
the Holy Ghost, livest and reignest, ever one 
God, world without end. A'lJwn. 

Proplt. Rev. v. Epzst. Acts xiii. 26-39. G08p. Sto 
John xx. 19. 

Tite 8econd 8unday after Baster. 

O GOD, onr Light and OU1' Salvation; 
Grant that by Thy holy inspiration we 

may know what we ought to do, and that by 
Thy grace we may be enabled to perform the 
same; through J esus Christ our Lord. 
Amen. 

Pro]Jh .. Rev. iii. 7-13 . . Epist. Acts iv. 5-12. Go~. 
Sto John V. 1-18. 

TIte Tldrd 8unday after Easter. 

O CHRIsrr, the Son oi God, the Lamb that 
wast slain, but art now risen in glory; 

Hearken, we beseech 1l hee, to ou!' prayers, 
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ciones, y cOllcédenos que muriendo á todo lo 
malo resucitemos para todo lo bueno; 1101' tu 
misericordia, oh nuestro Dios, que eres ben
dito, y vives, y gobiernas todas las cosas por 
los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Rev. xiv. 1-7. Epist. Hech. iv. 13-22. 
Evang. San Juan iv. 45. 

Para la Cuarta DOllúnica después de la 
Pascua. 

OH SENoR Jesu-Oristo, verdadero Dios y 
verdadero hombre, que eres inmutable y 

santo en todas tus obras; te rogamos 1ll1mil
clemente que alejes de nosotros la incredu
lidad, y que nos llenes de los dones de tu 
gracia; por tu misericordia, oh nuestro Dios, 
que ere8 bendito, y vives, y gohiernas todas 
las cosas por los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Hev. xix. 11-16. Bpist. Hech. iv. 23-31. 
Evang. San :Mat. viii. 5-13. 

Pm'a la Quinta Do'}}ún,ica después de la 
Pascua. 

OH S]~ÑOR, salva, te rogamos, á todos los 
que esperamos en tí, y consuélanos según 

tu sa,nta palabra, pues somos aquellos á quie
nes has redimido con tu preciosísima sangre. 
Concédenos que disfrutemos contigo de ale
gría y felicidad eternas, ahí donde no hay 
suspiros ni puede llegarnos la tristeza; por 
tu misericordia, oh nuestro Dios, que eres 
bendito, y vives, y gobiernas todas las cosas 
por los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Rev. xxii. 1-5. Epist. Hech. v. 12-32. 
Evang. San lIare. ii. 13-22. 
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and g!'ant that we may die to aH that is evil. 
and rIse to good works ; throuo-h r.rhy mercv' 
O onr God, ~Who art blessecl, band (lost live~ 
and govern all things, worId without encl: 
Amen. 

Prop,1¿. Rev. xiv. 1-7. Epist. Acts. iv. 13-22, 
Gosp. Sto Jo1m iv. 45. 

Tite FO'ltrth Sunday ({{ter Easter. 

O LOHD\Jesus Christ, very God and very 
. lVIan, "'Vho changest llot, but art holv 
111 all Thy works; Take away from us, we 
11umbly beseech Thee, an ullbelief alld fUI 
us with the gifts of Thy O"race" throuO'l! n'l ~ b' b 
-L ly ~ercy, O ou!' God, vVho art blessed, and 
dost lIve, and govern an things, worlU with
out end. A17wn. 

Proph. Rev. xix. 11-16. Epist. Acts iv. 23-31. 
Gos]J. Sto Mutt. viii. 5-13. 

Tite F({th Bunda.v after Baster. 

O L9RD. save uso we p1':1y Thee, who hope 
III Thee, comfort us, accordin o· to Thv 

'Nord, who:n ,:rhon hast redeemed ,~ith Thy 
n;ost PreclOus ~lood, ancl grant us, with 
~he~, perpetual JOy und felicIty, "vhere sjgh
mg 18 at an end, and 801'1'ow canllot come; 
throngh Thy merey, O onr God, ,Vho art 
blessed, .ancl c10st live, and govern all things, 
world wIthout end. Amen. 

Proph. Rev. xxii. 1-5. Epist. Acts v. 12-32. 
Gosp. Sto l\Iark ii. 13-22. 
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Día de la Ascensión. 

OH 8ENOR, el Rey de la Gloria, que 
habiendo cumplido todo lo que los Pro

fetas vaticinaron do tí ascendiste y entraste 
por las puertas eternas hasta el trono de tu 
Padre abriendo el reino celestial á todos los 
creye~tes ; concédenos que mientras Tú reines 
en los cielos no nos inclinemos á las cosas de 
la tierra, sino que se levanten nuestros cora
zones hasta esa morada donde nos ha pre
cedido nuestra redención; por tu misericor
dia, oh nuestro Dios, que eres bendito,.y vives, 
y gobiernas todas las cosas por los sIglos de 
los siglos. Amén. 

Prof. Rev. iv. Epifit. Hech. i. 1-11. Evang. San 
Juan xvi. 5-22. 

N oTA.-Esta colecta se usará hasta el sábado si
guiente. 

Para la Domínica. después de la Ascensión. 

OH SENOR, fnerte y poderoso, 8eft?r ~e 
las huestes, Rey de la gloria; lunpla 

nuestros corazones de todo pecado; guarda 
puras nuestras manos; y aparta nuestros 
pensamientos de la vanidad, á fin de que al 
partir de este mundo tengamos entrada .81~, tu 
San tuario, y recibamos tu santa bendlClOn, 
oh Salvador nuestro, á quien con el. Padre y 
el Espíritu Santo adoraI?os y glonfic~mos, 
un solo Dios, por los SIglos de los SIglos. 
A1T~én. 

Prof. Rev. vii. 9-12. Epist. Hech. xiv. 8-18. 
Evang. San Marc. ix. 14-29. 
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TIte Ascension Day. 

O LORD, the King of Glory, "\Vho, when 
Thou hadst fnltilled all that the Proph

ets had spoken of rrhee, didst. through 
the Eternal Doors, ascend to Thy Father's 
Th1'one, and open the Kingdom of Heayen 
to all believers ; Grant that whilst Thou dost 
reign in Heaven, we may not be bowed down 
to the things of earth, but that ou1' hearts 
I~ay ~here be lifted up whither ou1' 1'edemp
tlOn lS gone before; through Thy merey, 
O ou1' God, 1Vho, with the Bather and the 
Holy Ghost, livest and reignest, eve1' one 
God, world wi thou t end. A m,en. 

Proph. Rev. ¡v. Epist. Acts i. 1-11. Gosp. St.! 
J olm xvi. 5-22. 

Tlds collect sltall se1·ve ~tntil tlle Saturday evening fol
lowing. 

Tlze Sundag after Ascension Day. 

O LORD, st1'ong and mighty, the Lord of 
Hosts, the King oí Glory; eleanse ou1' 

hea1'ts from sin, keep our hands pnre, and 
turn away ou1' minds from vanity, so that, at 
the last, we may stand in Thy Holy Place, 
and receive blessing from Thee, 'Vhom, with 
the Father and the Holy Ghost, we worship 
and glorify, as one God, '\VorId without end. 
A1J'len. 

Proph. Rev. vii. 9-12. Epist. Acts xiv. 8-18. 
Gosp. St.. ::\1 a 1" k IX. 14-29. 
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Domínica de Pentecostés. 

OH ESPÍIUTU Santo, que en tiempo como 
éste descendiste sobre la Iglesia en se~~

janza ele lencrnas de fuego; aparta todo VICIO 

(le nuestros bcorazones, y 11énanos de toda 
sabiduría y discerni~ien~o ~sp-iritual; con
cédenos esto, oh bendlto ESplntu, que con el 
Padre y el Hijo vives y reina~, siempre ~m 
solo Dios, por los siglos ele los sIglos. ..I1?nen. 

P1'Of. Rev. xxii. 6-17'. Epist. Hech. ii. 1-21. 
Evang. San Juan xiv. 15-27. 

Dmnínicrt de la Tn:núlad. 

OH PADRE, Hjjo, y ESl~iritu .San~o, tres 
. personas y un solo DiOS; 11nmll1[~, ,te 
rOO'amos nuestros corazone;;; v mentes, n Í1n o , • 
de que nosotros, arraigados en la vel'dr.,dera 
fé, y brillando siempre en nuest.ras bnenas 
obras, podamos al 11n ol~tener la Ylda. eterna; 
por tu misericordia, 011 nuestro DIOS, que 
eres bendito, J vives, y g.obiernas to~las las 
cosas por los slg10s de los sIglos. Am,en. 

Prof. Isaías vi. 1-10. Epist. la. San Juan v. 1-
lit Evang. San Juan iiL 1-15. 

La PTÍ'lnera Domím:ca después de la Trilú-
dad. 

O}! DIOS, que por un perenne decreto :1<iS 

concedido p::!;z á los ángeles, y has abIer
to un camino por el cual los hombres puedan 
participar de la misnm; haz que pase:-nos 
nuestra vida tcrr8stre anhelando tan precIoso 
don, y tengamos eternamente nuestra parte 
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TVllitsun-day. 

O HOLY Ghost, ~\Yho, as at this time, didst 
, descend upon the Apostles in the like

ness of fiery tongues; Take away all vices 
from ou1' hea1'ts, ancl fill ns with a11 vvisdom 
and spiritual understanding; Grant this, O 
Blessed Spi1'it, \Vho, with the Pather and 
the Son, livest anu reig118st, ever one God, 
\Vorld '\vi thon t end. Amen. 

Proph. Eev. xxii. 6-17. Epz·st. Acts ii. 1-21. 
G08p. ::3t. Jo1m xiv. 10-27. 

Trinity 8llnclay. 

O F ArrI-IER, Son and Holy Ghost, rrhree 
Persons, anc1 One God; EnJightcn, we 

pray rn18e, OlE hearts and mimls, that we, 
steadfast in the true faith, ;,dlel evor shin
ing in good works, may atÚ1in at last to the 
life éverlasting; through Thy merey, O 
our God, Who art blessed, ancl dost li ve. 
and gove1'n aH things, wOl:ld withont end~ 
Amen. 

Proph. IsaL vi. 1-10. Epist. 1 Sto John v. 1-13. 
Gosp. Sto J olm iii. 1-15. 

TIte First Suuday (((ter Trinity. 

O GOD, Who hast granted peace to the 
angels by a perpetual decree, and hast 

made a way for men also to share in it, grant 
unto ns, Thy sel'vants, that we may pass ou1' 
time he1'e in the desire of peace, anu may 
have onr portion forever in the Kingdom of 
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en el Reino de la paz; mediante tu Hijo, 
Jesu-Cristo, nuestro Señor. Amén. 

Prof. Jer. xviii. 1-11. Epist. 1". Coro xiv. 26. 
Ecang. San Luc. xix. 1-10. . 

La Segunda Domínica después de la 
TrÍ'Júdad. 

OH DIOS, que eres el solo Santo y el que 
santificas por tu gracia á los impuros; te 

rogamos humildemente nos purifiques de 
toda mancha de pecado, á fin de que, justi
ficados por Tí, logremos que nuestro nom
bre sea inscrito allá en el cielo; por amor 
de .Jesu-Cristo, nuestro muy bendito Señor y 
Salvador. Amén. 

Pro! .Ter. xxxiii. 3-11. Epist. 2". COI'. iv. 1-6. 
Evang. San :M.at. viii. 23-27. 

Lct Tercera Donúnica. después de la Trini-
dad. 

OH SEgOR, nuestro Dios, que nos has 
mandado hablar y juzgar con rectitud y 

justicia; concede que no se ellcuentre la ini
quidad en nuestros labios, ni la maldad en 
nuestros pensamientos, sino que, pnrificado 
nuestro corazón, podamos hablar como es 
debido; mediante J esu-Cristo., nuestro Se
ñor. Am,én. 

Prof. Isaías xliii. 16-25. Epist. Gal. iii. 6-14. 
E'val/g. San Mat. xii. 30. 

Lct Cuarta Domínz:ca deS1J1.lés de la Trini-
dad. 

OH CRISTO, nuestro Señor y Redentor 
eterno: concédenos participar de tus su

frimientos á tal grado que, siendo llenos de tu 
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Peace; through Thy Son, Jesus Christ, our 
Lord. Amen. 

'f Prop!¿. Jer. xviii. 1-11. Epist. 1 Coro xiv. 26 
(:rosp. ::3t. Luke xix. 1-10. . 

Tlle Second Sunday [~fter Trinity. 

O GqJ?, 'Vho on1y ~~'t holy, unc1 'Vho c10st 
by lhy grace punfy the unholy: Cleanse 

U8, :ve humbly beseeeh rnlCe, from every spot 
of Slll, so t}~at, ju~tified by rnlee, our names 
may be Wl'ltten 111 Heaven; Grant this for 
the sake of ~ e8US Christ, our most BI;ssed 
Lord and SavlOur. Amen. 

Propl¿. Jer. xxxiii. 3-11. B'pist. 2 Coro iv. 1-6. 
G08p. Sto Matt. viii. 23-27. 

TIte Tllird Sllnday (~fter Trinity. 

O I..JORD,onr God, 'Vho hast cO~lmanded 
.us to speak righteonsness, aud to jndO"e 

uprIgh~ly; Grant that illiqnity may not be 
found In our month8, nor wickedness in our 
minds, but th~t, from pnre hearts, we may 
speak tho~e thmgs that are right; through 
Jesns Chl'lst our Lord. Amen. 

Proph. Isai. xliii. 16-25. Epist. Gal. iii. 6-14. 
G08]). St. l\Iatt. xii. 30. 

Tite F01-t1"tlt. Sunday after Trinity. 

O CHRIST, onr Lord anc1 our Eternal He
. deemer; Gpmt nnto us snch fellowship 
111 Thy suffenngs, that, filled witb rrhy 
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Santo Espíritu, podamos subordinar la carne 
al espíritu y el espíritu á tí, Y finalmente 
participar de la gloria de tu resurrección; por 
tu misericordia, oh nuestro Dios, que eres 
bendito, y vives, y gobiernas todas las cosas 
por los siglos de los siglos. Amén. 

P1'of Isaías xl. 26. Epist. Filip. ii. 5-18. 
E'vang. San Mat. viii. 28. 

La Quinta Domínica despr¿¿és de la Tl"inz:-
dad. 

O
H DIOS Padre, Todo Soberano, acérca

nos á tí para que obtengamos la luz de la 
inteligencia, Y la virtud en toda su perfec
ción, á fin ele que, al buscar los dones del sa
ber humano, jamás nos apa:te~os de tí,. que 
eres la fuente ch~ toda sablduna ; medIante 
Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro Sellor. Amén. 

Prof . . Ter. xxi. 12-xxiL 4. Epist. la. COl'. iiL 18-
iv. 5. Evang. San Mat. xiii. 3-23. 

La Sexta Domínica desjJ1¿és de la Trini-
dad. 

O
H CRISTO, el poder y la sabiduría de 

Dios: te rogamos nos defiendas por tu 
aracia para qne jamás estemos en el sendero 
de los pecadores, sino que, mediante tu au
xilio, avancemos rápida y animosamente por el 
camino de tus mandamientos; por tu miseri
cordia, oh nuestro Dios, que eres bendito, y 
vives, y gobiernas todas las cosas por los si
glos de los siglos. Amén. 

Prof. Jer. xxii. 6-16. Epist. 19,. Coro i. 18. 
Evang. San l\'Iat. xiii. 24-43. 
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Holy Spirit, we may subdue the flesh to the 
spir~t, and the spirit tú Thee, and at last 
attam to the glory of Thy resnrrection; 
~hro11gh Thy merey, O 0111' God, 'Vho art 
blessed, and dost live, and govern all thinas 
\Vorld without end. Amen. b , 

Proph. Isai. xl. 26. Epist. Phil. ii. 5-18. Gosp. 
Sto Matt. viii. 28. 

The Fifth Sunday afte}' Trinity. 

O GOD~ the Father Almighty, Grant us to 
have m Thee t~e light of knowledge, and 

the íulness of all vutue, that, while we seek 
for the gifts of learning, we' may never c1e
part from Thee, 'Who art the Fountain of aH 
wisdom; through .Jes11s Christ, Thy Son, 
our Lord. Amen. 

Pl'oph. Jer. xxi. 12-xxii. 4. Epifit. 1 COl'. iiL 
18-iv. 5. Gosp. Sto Matt. xiii. 3-23. 

The 8ixth 8nnday after Tr'inUy. 

O CHRIST, the Power oí God and the 
vVisclom oí God; Defend us we pray 

.Thee, by Thy grace, that we may ~ever stancl 
III the way <;,f smners, bnt by Thine aid may 
ever run, wlth a free heart, in the wav oí thy 
commandmel!ts; through Thy merey, O 
our God, WhO art blessed, and dost live 
and govern all things, world without end: 
Amen. 

Proph. Jer. xxii. 6-16. Epist. 1 COI'. i. 18. Gosp 
Sto Matt. xiii. 24-43. . 
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La Sépti·ma Domín1:c spaudeé de la TlJ'ini-
dad. 

OH SENoR Jesu-Cristo, el descanso de los 
. ángeles y de todos los santos: concede á 

tu pueblo que en tí sea librado de todo peca
do, y halle descanso de toda carga; de modo 
que, bendiciéndote en unión de los ángeles y 
arcángeles, pueda en todo y pOI~ to~o se~ ben
decido por tí; mediante tu nusencorcha, oh 
nuestro· Dios, que eres bendito, y vives, y 
gobiernas todas las cosas por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Prof. Isa,Ías lxi. Epist. Rom. v. 12. Evang. San 
l\larc. viii. 1-10. 

La Octava D01nínica después de la Tr'ini-
dad. 

OH DIOS, cuyo Hijo Unigénito fué en
clavado en la cruz por nosotros, ahí derra

mó su sangre para redímirnos, á fin de que 
per su muerte pudiésemos recibir la adopción 
de hijos; asisteuos con tu gracia, aunque 
indignos, para que con verdadera, fé te llame
mos Padre; mediante el mismo tu hijo, Jesu
Cristo, neustro Señor. Am,én. 

Prof. Isaífls lxii. Epist. Rom. viii. 12-17. 
Etang. San Mat. viL 15-21. 

La Novena Domínica después de la Tr'i'ni-
d(ld. 

OH SEÑOR, sé tú nuestro refugio, y go
biérnanos como gobernaste á nuestros 

padres; y así como ellos participaron de. la 
manifestación de tu bondad, que tambIén 
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Tite Seventlt Snnday after Trinity. 

O LORD Jesus Ohrist, the Rest of the 
Angels and of a11 the Saints; Grant unto 

Thy People to find in Thee deliverance from 
a11 sin, anc1 rest from every burden, so that, 
joining with Angels and Archangels in bless
ing rrhee, they may in all and throngh al] 
things be blessed by Thee; through Thy 
merey, O our Gou, ,Vho art blessed, a.nd dost 
live, and govern all things, ,vorld ,vithout 
end. Amen. 

Pl'opll,. Isai. lxi. Epist. Rom. v. 12. Gosp. Sto 
Mark viii. 1-10. 

Tlz.e Eighth 8unday after Trinify. 

O GOD, vVhose Only - Begotten Son did 
hang upon the cross fol' US, and there 

shed His blood for our Reclcmption, that we, 
through His death, rnight receive the ac1op
tion of sons; Give us graee, nlthough Ull

worthy, with true faith to call rrhee Father ; 
through the same, Thy Son, J esus Uhrist 
our Lord. Amen. 

P1'oph. Isai. lxii. EpÍ8t. Rom. viii. 12-17. 008p. 
Sto }fatt. vii. 15-21. 

Tite Ninth Sunday after Trini(lj. 

BE Thou, O Lord, our Refuge, and govern 
us as Thou didst our fathers, that like 

as Thou didst show unto them rfhy good
ness, so ,ve too may share in Thy bless-
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nosotros participemos de tus bendiciones; 
mediante Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro Señor. 
Amén. 

Pro! Isuías lxiii. 7. Epist. 1". Coro x. 1-13. 
Evang. San Luc. xvi. 1-9. 

La Décima Domínica después de la Tr'Íni-
dad. 

OH SEÑOR Dios, Padre Todo Soberano, 
que nos invitas á orar y te complaces en 

escucharnos; su plieásmoste oigas misericor
diosamente nuestros ruegos, y por tu gran 
piec1aJ hagns pedazos nuestras ligaduras 
pecaminosas ~ mediante Jesu-Cristo, tu Hijo, 
nuestro Señor. Amén. 

PrQ! IsaÍaslxiv. Epist.1 n• Cal". xii. 1-11. Erang. 
San Luc. xix. 41-4(3. 

La Undécima Domínica después de la 
Trinidad. 

OH DIOS misericordioso, que justificaste 
al pnblicano, que, en apartado ú lo lejos, 

hería su pecho confesándote su culpa; otorga 
el perdón de todos los pecados de estos tus 
siervos que humildemente confesamos no 
merecerlo; por tu misericordia y por el amor 
de Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro Señor. Amén. 

Prof. ISftlas lvii. 15. Epist. la. Coro xv. 1-11. 
Ecang. San Luc. xviii. 9-14. 

La Duodécima Dmnín¿ca después de la 
Trinidad. -

OH DIOS, en cuya luz veremos luz, y que 
eres la fuente de la vida; ilumina nuestra 

mente ofuscada por el pecado, y vivifica nues
tro espíritu, apagando nuestra sed en las COl'-
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mgs; through .J esus Christ, r.rhy 8011, onr 
Lord. Amen. 

PI"O]JIt.. Isai. lxiii. 7. Epist. 1 COI'. x. 1-13. G08p. 
Sto Luke xvi. 1-9. 

Tite Tenth Swulay after Trinüy. 

O LO~D GOD, the Father Almighty, Iu
spIrer of Prayer, ancl its ready Hoarer, 

Lond, we pray Thee, a merciful eal' unto OHr 

cry, a;nd oí Thy great pity loose the bOllds of 
our sms; throngh Jesus Chl'ist, Thy 1::)011, 
our Lord. Amen. 

Pro}Jl~. Isai. !xiv. Epist. 1 Coro xii. 1-11. GOS)). St. 
Lukc XIX. 41-46. 

Tite Ele1'enth Sundct1J afte?' Trim:t!/. 

O l\íER9IFUL God, ,Vho dic1st justify the 
.pubh?an, who, standing afar off, alld 

beatmg l11s breast, confessed his sin nnto 
l'hee; Grant unto us Thy servants, mceklv 
ac~no:y}ec1~:~;lg our ul1worthiness, állc1 SU])
phcat.mg 'I Ily favor, the forgiveness of al] 
our sms ; throl1gh Thy merey, and for the 
love of J esus Christ, Thy Son, our Saviour. 
Amen. 

Pl'o]Jh. Isai. lvii. 15. Epist. 1 Coro xv. 1-11. Gosp. 
Sto Luke xviii. 9-14. 

The T-lL'e?fth 8unday afler Trtnity. 

O GO D, with \Vhom is tho ,Yell oí Life, 
. anc1 in ,Yhose Light ,:ve shall see light; 

Grve un~o U8, when we thirst, liYing water, 
and enhghten our clarkenecl minds with 
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rientes de tu agua purísima; median te J esu-
Cristo, nuestro Señor. Amén. . .. 

Prof. Isaías x1ix ... 7-12. Epist. 2". COl'. lll. 4-9. 
Erang. San :Marc. VII. 3l. 
La Décima Tercera Domínica después ele 

la Tn:núlrul. 

OH SEÑOR, Todo Soberano, Hijo Uni
o'e'llito del Padre' rompe, te rogamos, las 
b ' • '1 ligaduras de pecado que nos op~lmel1, y, co -

manos de todos tus dones ~spIrItuales, a fin 
de que circuidos de tu graCIa, podamos serte 
fieles e~l este mundo, y llegar ~ ser contados 
COll tus santos en la gloria v8mdera, ; J?or tu 
misericordia, oh bendito Salvador. Amen. 

Prof. ,Jeremías xxiii. 3-8. Epist. Gal. iii. 16-22. 
Evang. San Luc. x. 23-38. 
La Décima Cuarta Domínica después de la 

Trinidad. 

OH DIOS Todo Soberano, nuestro Padre 
Celestial, te rogamos humildel11ente.qu~, 

renovando en nosotros los dones de tu lllIsen
cordia. aumentes nuestra fé, fortalezcas nu~~
tra esperanza. ilumines nl~estro, entenm
m.iento, ensanches nuestra cand.ad, llagas que 
siempre estemc:s listos para seryute en cue~po 
y alma; medIante .... J esu - Cnsto, tu HIJO, 
nuestro Señor. Amen. 

Prof. Lam. iii. 22-33. Epist. Ga1. v. 16-24. 
Evang. San Luc. xvii. 11-19. 
La Décima Qui'nta Dom[m:ca después de la 

Trinidad. 

OH SEÑOR, acuérdate de que no somo.s.otra 
cosa que polvo, y á causa de la debIlIdad 

de la carne no podemos menos que caer; 
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heavenly light; through Jesus ChrÍst our 
I.401'd. Amen. 

Proph. Isai. xlix. 7-12. Epist. 2 Coro iii. 4-9. 
GOS]). Sto Mark viL 31. 

TJ¿e Thirteenth Su n drt y after Tl'inity. 

O LORD Almighty, the Only-Begotten Son 
of the Father; Loose 11S from the bonds 

of 011r sins, and fUI us with an spiritual gifts, 
that so, Thy grace preventing and following 
us, we may be r:rhy faithfnl servants he1'e, 
and be numbered with Thy saints in glory 
hereafter; through Thy merey, O blessed 
Saviour. Amen. 

P1'O]ill. .J el'. xxiii. 3-8. E}Ji~t. Gal. iiL 16-22. 
Gosp. Sto Luke x. 23-38. 

17le FOltrteenth Sunclay a;fter Tl'inity. 

O ALMIGHTY God, on1' Heavenly Father; 
Renew in us, we humbly pray Thee, the 

gift8 of Thy mercy: increase OUl' faith, 
strengthen 0111' hope, enlighten our under
standing, enlarge 0111' charity, and make 118 
ever ready to serve 'rhee, both in body and 
soul; through J esus Christ, Thy Son, 011r 
Lord. Amen. 

Proph. Lam. iii. 22-33. Epist. Gal. V. 16-24. 
Gosp. Sto Luke xvii. 11-19. 

Tlle F1jteenth Sunclay after Trú-¿ity. 

RENIEMBER, O Lord, we pray Thee, that 
we are but d11St, and behold the con

t1'ition of our hearts, and grant that we, who 
48 
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mira, te rogamos, la contrición de nuestros 
corazones, y concédenos que podamos ser le
vantados por tu auxilio poderoso' mediante 
Jesn-Cristo, tu Hijo, nuestro Seño~·. Amén. 

Prof. Ezeq. xviii. 26. Epist. Gal. vi. 11. Evang. 
San _Mat. vi. 24. 

La Décima Sexta Domínica después de la 
Trinidad. 

OH DIOS Todo Soberano, Autor de la feli
cidad eternal: te rogamos nos sostengas 

y consueles ~n todos los trances ele ~sta vida, 
y. nos permItas gozar de la plenitud de la 
'~)len,aventur~nza en tu pr~sencia" por siempre 
Jamas; medIante J esu-Cl'lsto, nuestro Señor 
Am~. . 

Prof. Ezeq. xx. 33-42. Ep{st. Efes. iii. 18. 
Evang. San Lue. viL 11-17. 

La Décima Septhna Domínica después de la 
Ttin.idad. 

OH SEÑOR., que amas la concordia v 
1 ' v moras en os corazones pacíficos; te 

rog~mos, que concedas la verdadera, paz y 
candad a todo tu pueblo fiel: mediante Jesu
Cristo, nuestro Señor. Am6n. 

Prof· Ezeq. xxxiv. 11. Epist. Efes. iv. 1-6. 
Evang. San Lue. xiv. 1--11. 

La Décima Octava Domínica después de la 
Trinidad. 

OH Ori~?, el Alfn: y la Oln,ega, el Principio 
yel Jj 1l1, In RalZ y el Vastag'o de DavId: 

concédenos misericordiosamente: oh nuestro 
Rey y Salvador, que podamos servirte fiel
mente en ~st.a vida y siempre seamos tuyos; 
por tus mentos, oh nuestro Dios, cl11e eres 

49 

COLLECTS FOR THE DAY. 

throngh the weaklless of the flesh cannot but 
f~ll, may by Thy l1lighty power be lifted np ; 
tnrongh J esns Ohrist, r:rlly Son, our Lord. 
Amen. . 

ProJilt. Ezek. xviii. 26. Epist. Gal. vi. 11. Gosp. 
Sto lHutt. vi. 24. 

TIte 8ixteenth 81lnday after Trinity. 

O ALMIG Irry God, ,Vho art the author 
of everlasting felicity; Sustain and com

fort us, we pray Thee, in aU the trÍaIs of 
~his presen t life, and gran t U~l to us at last, 
111 'lhy presence, fl1lness of JOY, and pleas
ure for evermore; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

y ProJ¿l. Ezck. ~x. :33-42. Epist. Ephcs. iii. 13. 
(rOSp. :sto Luke VIl. 11-17. 

TIte 8e-venteenth 8unday ((fter Trinit:1J. 

O LORD, vVho lovest coneord. and dwell
est in peaceful hearts; Grant, we beseech 

Thee, to all Thy faithful people, true peace 
and charity; through Jesus Ohrist our Lord. 
Amen. 

Propl¿. Ezek. xxxiv. 11. Epist. Ephes. iv. 1-6. 
Gosp. Sto Luke xiv. 1-11. 

The Eighteenth 8unday a;{ter Trinity. 

O CH~US.T, the Alpha and ~he Omega, the 
Begl1111111g and the End 111 0', the Root 

and the Offspri.ng of David ; Me~ifully grant 
unto us, OU1' Klllg ancl our Saviour, that we 
may serve Thee faithfully here, and continue 
Tluue forever; through Thy merits, O our 
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bendi to, y vi ves, y gobiernas todas las cosas 
por los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. l\'liq. v. 2-8. Epist. 1". Coro i. 4-8. Evang. 
San ffIat. xxii. 34. 
La Décirna Novena Dom,ínica después de la 

Trinidad. 

OH SEÑOR Jesu-Cristo, que eres la luz de 
los ciegos, el camino de los extraviados, 

y la resurrección de los muertos; ilumina 
nuestra mente y nuestro corazón obscureci
dos; conduce á los pecadores al arrepenti
miento; y haz que vivamos en tí y para tí; á 
quien con el Padre y el Espíritu Santo alaba
mos y glorificamos, siempre un solo Dios, por 
los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Miq. viL 8. Epist. Efes. iv. 17. Evang. San 
Mat. ix. 1-8. 

La V1:gésima Domínica después de la Trinidad. 

OH SEÑOR Jesu-Cristo, haz que vivamos 
en este mundo sobria, recta, y piadosa

mente, aguardando la bienaventuntllZa5 y fi
jando nuestras miradas en tu gloriosa. visi
tación, á fin de que, caminando por el sendero 
de tus mandamientos, podamos obtener los 
bienes celestiales prometidos; mediante tu 
misericordia, oh nuestro Dios, que eres ben
dito, y vives, y gobiernas todas las cosas por 
los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Miq. vi. 1-8. Epist. Efes. v. 15-21. Evang. 
San Mat. xxii. 1-14. 
La Vigé,sl:ma Primera Domínica Después de la 

Trinidad. 

OH SEÑOR Jesu-Cristo, á quien se canta 
siempre gloria en las alturas, tanto en los 
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God, "\Vho art blessed, and dost live, and 
govern all things, worId without ende 
Amen. 

Proph. Mic. v. 2-8. Epist. 1 Coro i. 4-8. Gosp. 
Sto lvhtt. xxii. 34. 

TIte .J-7Ilineteenth Sunclcty aftel' Trinity. 

O LORD Jesus Christ, ,Vho art the Light 
of the blinu, the ,Vay of the erring, and 

the Resurrection of the dead; Enlighten the 
darkness of our hearts and minds, bring sin-' 
ners to repentance, and muke us to live in 
Thee and for Thee, 'Vhom, with the Father 
and the Holy Ghost, we worship and glorify, 
ever one Gocl, world without encl. Amen. 

ProliJ¿o Mic. vii. 8. Epist. Ephes. iv. 17. GOS]). 
Sto ~Iatt. ix. 1-8. 

TIte Twentietlt Sunday after Tr'inity. 

O LORD Jesus Christ, make us to live 
soberly, righteously, und godly, in this 

present worId, looking for the blessed hope 
and Thy glorious appearing, so that, run
ning in the way of Thy commanclments~ we 
may attain Thy heavenly promises ; through 
~rhy merey, O our God. "\Vho art blessecl, anc1 
dost live, and govern all things, worlcl with
on t elld. Ame'n .. 

Proph. Mic. vi. 1-8. Epist. Ephes. v. 15-21-
Gosp. Sto l\'Iatt. xxii. 1-14. 

o 
The Twenty-first Sunday after Trinity. 

LORD Jesus Christ, to "\Vhom Glory in 
the Highest is ever sung in Heaven and 
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cielos como en la tierra, concédenos tu buena 
voluntad así á nosotros como á todo tu pueblo 
fiel; purifícanos de todos nuestros pe?ados, y 
que tu paz more entre nosotros pa!a sIempre; 
por tu mise~icordia, oh .nuestro DIOS, que eres 
bendito, y VIves, y gobIernas to~as las cosas 
por los siglos de los siglos. Anun. 

Prof. Ageo. ii. 1-9. Epist. Efes. vi. 10-20. Evang. 
San Juan iv. 46. 

La Vigésima Segunda Domínica después de la 
Trinidad. 

OH CRISTO, nuestro Señor, con cuya ve-
o nida la paz volvió á la tierra; te rogamos 

guardes siempre en tu paz á to~os los que. re
conciliaste contigo por tu prImera. vemda, 
hasta que, al venir de nuevo en glOrIosa ma
jestad, les hagas heredar la pa~ eterna; por 
tu misericordia .. oh nuestro DIOS, que eres 
bendito, y vives, y gobiernas to~as las cosas 
por los siglos de los siglos. Amen. 

Prof. Zac. viii. 3-8. Epist. Filip. i. 3-11. Evang. 
San Mat. xviii. 21. 

La Vigésima Tercera Domínica después de la 
Trinidad. 

OH SEÑOR J esu-Cristo, por amor de tu 
nombre ten misericordia de nosotros; en 

aquello en que nos hemos apartado de tí haz 
que á tí volvamos; límpianos de los pec~dos 
que hemos cometido; y cuando ,,:engas. a ser 
nuestro Juez dígnate colocarnos a tu dl~st~a 
entre los que has re~imido; por tu m.lsen
cordia, oh nuestro DIOS, que eres bendito, y 
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on earth; Grant unto us and to all Thy 
people Thy good "viII, cleanse us from all 
our sins, and give us Thy peace forever; 
through Thy merey, O our God, ,Vho art 
blessed, and dost live, and govern all things

J 
worId without ende Amen. 

Proplt. Hag. ii. 1-9. Epist. Ephes. vi. 10-20. 
Gosp. Sto J ohn iv. 46. 

The Twenty-second Sunday after Trinity. 

O CHRIST our Lord, at ,Vhose coming 
peaee returned to earth, vouchsafe, we 

beseech Thee, to keep ever in Thy peaee those 
whom Thou didst reeoncile unto rrhee by Thy 
first eoming, until, at 'rhy eoming again in 
glorious majesty, Thou makest them to in
herit eternal peace; through Thy merey, O 
our God, "Vho art blessed, and dost live, 
and govern all things, worId without ende 
A1nen. 

Proph. Zech. viii. 3-8. Epi8t. Phil. i. 3-11. 
G08p. Sto Matt. xviii. 21. 

The Twenty-third Sunday after Trinity. 

O LORD Jesus Christ; Be mereifulunto us 
for Thy N ame's sake; wherein we have 

wandered from Thee, bring us back; wash 
away the sins that we have committed ; and 
set us, whom Thou hast redeemed, at Thy 
right hand, when Thou comest to be OU1' 
Judge; through Thy mercy, O our God, 
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vives, y gobiernas todas las cosas por los sig
los de los siglos. Amén. 

P1'Of. Zac. x. 6. Epist. Filip. iii. 17. Evang. 
San Mat. xxii. 15-22. 

La Vigésima Cuarta Dominica después de la 
Trinidad. 

OH SENoR Jesu-Cristo, que eres el Re
dentor de cuantos en tí ponen su confi

anza; te suplicamos destruyas las ligaduras 
de pecado que atan á tu pueblo; que llenes 
sus mentes y corazones de la verdadera sabi
duría; y hagas que tu paz y bendición celes
tial permanezcan eon ellos eternamente; por 
tu misericordia, oh nuestro Dios, que eres 
bendito, y vives, y gobiernas todas las cosas 
por los siglos de los siglos. Amén. 

Prof. Mal. iii. Epist. Col. i. 3-12. Evang. San 
Mat. ix. 18-26. 

NOTA.-Si hay 26 Domínicas después de la Trini
dad, se u8arlÍ para la 25&., la Colecta de la 6". después 
de la Ep(faníet. 

Si hay 27, se usarán respectivamente para, la 25". y 
26"., las Colectas de la 5". y 6-. Domínica despué.~ de la 
Epifanía. 

La Dominica que Precede al Adviento. 

OH SENoR J esu-Cristo, Hijo de Dios vivo, 
que sanas las heridas ocasionadas por 

nuestros pecados, y que has de manifestar tu 
bondad eterna en la tierra de los vivientes; 
concédenos que podamos servirte fiel y tran
quilamente durante nuestros días, y al aban
donar este mundo, gozando de tu amor, po
damos alabarte y bendecirte para siempre en 
el mundo venidero; por tu misericordia, oh 
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\Vho .art blessed, ~nd dost live, and govern 
all thmgs, world wIthout end. Amen. 

P1'oph; Zech. x. 6. Epist. PIlilo iii.17. Gosp. Sto 
Matt. xxii. 15-22. 

The TwentY·:/()U1·th SUl1day after Trinity. 

O LORD Jesus Chl'ist, 'Vho art the Re
• r ~eemer of all those w ho pu t their trust 
~n 1 hee; Loose Thy people, we pray Thee. 
.1rom the boncls of theIr 8ms, fill their heal'ts 
and minds with true wisdom, and let Thv 
peace and heavenly benedictioll ever be witi} 
t]~em; thl'ough 'l'hy merey, O ou1' God, 
"" ~1O art blessed? ancl dost live and govern all 

. thmgs, world wIthout end. Amen. 

P1'oJ!lt. Mal. iiL Epist. Col. i. 3-12. 
Matt. IX. 18-26. 

GoS]}. Sto 

Wlwn t7m'e are tu:enty-.~1·X Sunda,ys between T1'inity 
Sunday and Adver~; ~unday, tlte Uollect jor the BiXt1l 
Sunda.'I/ after tlle Bpzplwny sllall be used on tite Twen
tyfijt/¿ Sunday,' and wht;n there ~1'e TllJentJI-seve1l 
8nc1¿ ~u.ndays, the Collect j01' tlw F~ft1t Sunday afte'!' 
the Ep",phany 8!tall be 1{~ed on t!te n()enty-fift/¿ Sun
day. and that jor t!te Slxth Sunday ajter Epiplwny 
on tlle Twenty-sixth Sunday. . 

The Sunday next bef01°e Advent. 

O LORD Jesus Christ, Son of the Living 
God, 'Vho healest the wounds of our 

~ ~ns, and 'Vho wilt shew goodness everlasting 
111 the land of tl~e living; Grant that we 
~ay ~erve Thee faIthfully with a quiet mind 
m thlS w?rld, anc1, going hence in Thy love, 
may pralse and bless Thee forever in the 
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DÍAS DE CONJ\IE?IOItACrÓN. 

nuestro Dios, que eres bendito, y vives, y 
g'obiernas todas las cosas por los siglos <le los 
siglos. Amén. 

Prof. ~In1. iv. Epist. Rom. xiii. 1-12. Evany. 
San Juan vi. 5-14. 

DíAS DE CONl\IEl\10RACIÓN. 

San Andrés, Apóstol. 

OH DIOS Todo SObel't1ilO, qne diste gracia 
á tu bendito Apóstol San Andrés para 

que oyendo de buell~ v?lunt.ad In voz de tu 
Hijo .Tesu-Cristo, te slgmese .S111 dem?ra ; .haz 
que de la misma manera SIgamos a Cristo, 
despreciando este mundo pasajero, y que así 
obtenO"amos la felicidad eterna; mediante el 
mismg Jesu-Cl'isto, nuestro Señor. A'mén. 

Santo Tomás, Apóstol. 

OH DIOS, Soberano Señor, que permitiste 
la duda en tu Santo Apóstol rromás para 

que pudiésemos creer con mayor certeza; te 
suplicamos arraigues en nosotros tu verda
dera fé, y hagas que siem:pre te sirvamos e~l 
obras que estén en armoma con ella; medI
ante Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro Señor. 
A'mén. 

San Esteban, J-Iártir. 

OH SEÑOR, Jesu-Cristo, que diste gracia 
á tu primer mártir Sa~ Es~eban para .que 

siguiese tu ejemplo de paCIenCIa y sufnmIen
to; haz que como él así nosotros, en nuestros 
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'yorld to come ; through Th y mercy O onr 
God, 'Vho art blessed, and dost ii~e and 
govern all things, world without end. Amen. 

Propl¿. Mal. iv. Epist. Rom. xiii. 1-12. G08p. 
Sto JOhll vi. 5-14. 

COl\fME:M:ORATION DAYS. 

Saint Alldrew, Apostle. 

AL~nGHTY God, ,Vho didst O"ive unto 
Thy blessed Apostle Saint Andrew such 

grace, that he readily heard the calling of 
Thy Son .Jesus Christ, and followed Him 
without delay; Grant that we muy, in like 
l11a~l11el', follow Christ, despising the world 
wlnch passeth awav, and so attain to ever
lasting joys; through the same, J esus Christ 
our Lord. Amen. 

Saint Thomas, Apostle. 

O ALMIG HTY Go.el, 'Vho., that we might 
more surely beheve, chdst suffer Thv 

holy Apostle Saint Thomus to doubt: Es~ 
tablish us, we pmy Thee, in rrhy trne faith. 
and make us ever to serve Thee in such works 
as are agreeable to the same; through Jesus 
Christ, Thy Son our Lord. Amen. 

Saint Stephen, JllaTty1·. 

O LORD Jesu.s C~ll'ist, ,Vho didst give 
unto Thy FIr~t ':'tiartyr, Saint Stephen, 

~Tace to ~ollow Thme example both in suffer
mg and 111 patience; Grant that, like him, 
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padecimientos por tí, no seamos aterrorizados 
de nuestros adversarios, y que oremos por los 
que tengan la intención de ha?ernos algún 
daño. r.re lo rogamos., oh bendIto Salvador, 
que con el Padre y el Espí~·itu Santo viv.es y 
reinas, siempre un solo DIOS, por los SIglos 
de los siglos. Amén. 

San Juan, Apóstol y Evangelista. 

OH SENoR Jesu-Oristo, que amaste con 
predilección á tu Apóstol San Juan; COll

cédenos gracia para ~marte tan veI'd3:d~ra
mente como él te amo, y haz que partIcIpe
mos del amor que tú le tuviste; por tu 
misericordia, oh nuestro Dios, que eres ben
dito, y vives, y gobiernas todas las cosas por 
siempre jamás. Amén. 

Los Santos Inocentes. 

OH DIOS, que por boca de los niños y de 
los que maman perfeccionaste la aJa

banza, é hiciste que los párvulos te glOrIfi
caran derramando su sangre; te rogamos 
amortigües todos nuestros malos deseos, y 
hagas que te sirvamos de buena voluntad, 
con la sencillez del niño y la firmeza del 
hombre maduro; por Jesu-Oristo nuestro 
Señor. Amén. 

La Conversl~ón de San Pablo. 

OH ORISTO, Hijo de Dios, que te dig
naste escoger á San Pablo para que fuese 

tu Apóstol, y le diste tal poder para sembrar 
la buena simiente en todo el mundo que de 
ella h3) nacido abundante cosecha para tí; haz 
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in all our sufferings here for Thee, we may 
not be terrified by our adversaries, but may 
pray for those w ho would do us harm to 
Thee, O blessed Saviour, \Vho, with the 
l<-'uther and the Holy Ghost, livest and reign
est, ever one God, world without elld. Amen. 

Saint John, Apostle and ElJangelist. 

O LORD Jesus Christ, \Vho didst have for 
r.rhine Apostle Saint J ohn a special love ; 

Grant us grace to love rrhee as trnly as he 
loved, and make us to share in the lave that 
~rhou h~adst f?r him; through r:rhy merey, 
O our God, W ho art blessed, and dost live, 
and govern all things, world without ende 
Amen. 

The Holy Innocents. 

O GOD, 'Vho out of the mouths of babes 
and snek lings hast perfeeted praise, and 

madest infunts to glorify ~rhee by the shed
ding of their bIood; J\Iortify in U8, we pr~y 
Thee, all evil clesires, and give us a ready 
will to serve Thee with the simplicity of 
children and with the constancy of strong 
men; through J esus Christ our Lord. 
Amen. 

The Conve1'sion of Sto Paul. 

O CHRIST, the Son oí God, ",Vho didst 
graciously choose Saint P~ul to be 

Thine Ap03tle, and didst enable him so to 
sow the good seed of Thy word throughout 
the world, thn,t fl'om it there has sprnng np 
an abundant harvest unto Thee; Grnnt that 
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que las enseñanzas de tu enviado penetren al 
fondo de nuestro corazón, y llcyen fruto pam 
gloria tuya; que con el Padre y el Espíritu 
Santo vives y reinas, siempre un solo Dios, 
por los siglos de los siglos. Amén. 

La Presentación de Cristo en el Templo. 

DIOS rroclo Soberano y Sempiterno. que en 
día como este, hiciste que tu Hijo Uni

génito, revestido de nuestra carne, fuese pre
sellt,tdo 8n el templo; concédenos que, puri
ficados nuestros pensamientos y corazones, 
seamos condncidos á la contemplación de tu 
gloria eterna allá en tu templo en la mayor 
de las alturas; mediante el mismo Jesu
Cristo, nuestro Señor. Amén. 

San l/latías, Apóstol. 

OH DIOS Soberano, que escogiste á tu fiel 
siervo l\Iatías para que tomara parte en el 

:Ministerio y en el Apostolado del cual cayó 
.1 udas por transgresión ; concede que tu Ig
lesia, preservada de falsos Apóstoles. sea 
siempre bendecida parra tener fieles Minis
tros de tu palabra y de tus sacramentos; 
mediante Jesu-Cristo, nuestro SeDor. Amén. 

Anundaáón de la Bendita Virgen ~1[aría. 

OH CHISTO, el Verbo del Dios Altísimo, 
que fuiste hecho carne á fin de morar entre 

nosotros; derrama tu gracia sobre nuestros 
corazones y mentes, para que los que hemos 
sido redimidos por el l\fisterio de tu Encar
nación podamos vi"\'ir contigo eternamente; 
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his teachings may sink deep into ou1' hea1'ts 
a~d bring forth fruit to Thy glory, ,Vho: 
wIth t1~e Father and the Holy Ghost, livest 
and. r81g11est, ever one God, worid without 
end. Á1nen. 

Tite Presentation of Christ in the Temple. 

ALM1G f~TY ando Everliving God, ,rho, as 
on tlllS day, cbclst cause rrhi1l8 Onlv-Be

gotten Son to be presented in the temple in 
substance of onr fiesh; Grant that, vrith 
hearts and minds purified, we may Le brought 
to behold Thille eyerlasting- glorv in 1'11v 
temple 011 high ; throug'h t11e sañle Jesu"s 
Christ, our Lord. A11le~l. ' 

Saint l1Iattkias, Apostle. 

O ALMIG HTY God, \Vho clidst choose 
Thy faithful servant Matthia,s to take 

p .. u'.t in the Millistry and Apostleship from 
wluch Judas by transgression feIl . Grant that 
'1'hy Ohurch, l)l'eserved from faJde Apostles, 
may ever be blessed with faithfnl Ministers 
of Thy word and sacraments; throno'h Jesus 
Christ onr Lord. Amen. b 

Tite Annunciation of the Blessed Virgin 111ary. 

O CHRIST, the ,Yorcl of God Most HiO'h 
'VIlo wast made fiesh that Thou mürllt~ 

est d ... vell amongst. ns; Ponr Thy grace lnto 
onr hearts and 111ll1c1s, that we, who have 
been ~~deemed by the l\Iystery of Thine 1n
carllaLlOn, may forever dwell with Thee; 
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mediante tu misericordia, oh Cristo, nuestro 
Dios, que con el Padre y el Espíritu Santo, 
vives y reinas, siempre un solo Dios, por los 
siglos de los siglos. Amén. 

San .i.1Iarcos, Evangelista. 

OH CRISTO, Hijo de Dios, dador de toda 
buena Lládiva,' q~e has regado al mundo 

entero con el cuádruple raudal de tus santos 
Evangelios; te rogamos que nos instruyas en 
la doctrina enseflada por tu Evangelista San 
Marcos, y nos des el temer y amar verdadera
mente tu Santo Nombre; mediante tu miseri
cordia, oh nuestro Dios, que eres bendito, y 
vives, y gobiernas todas las cosaS por los si
glos de los siglos. Amén. 

San Felipe y San Jacobo, Apóstoles. 

OH sESron Jesn-Cristo, qne te manifes
taste á tus Santos Apóstoles Felipe y 

Jaeobo) como el Camino, la Verdad, y la 
Vida; te rogamos nos concedas que jamás 
nos apartemos elel recto sendero, sino que ele 
tal modo eaminemos en tu verdad que obten
gamos en tí la vida eterna ~ mediante tu mis
ericordia, oh Cristo, nuestro Dios, que con 
el Padre y el Espíritu Santo vives y reinfts, 
siempre un solo Dios, por los siglos de los 
siglos. Amén. 

San Bernabé, Apóstol. 

OH P AD RE de misericordia y Dios de todo 
consuelo, llénanos, te rogamos, de tu 

Santo Espíritu, para que, siguiendo el ejem-
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'I~hrougl~ rl'hy merey, O Christ onr God, 
~y}lO, wlth t!le Father and the Holy Ghost, 
bvest and reIgnest, ever one God, world with
out end. Amen. 

Saint JJIarlc, Evangelist. 

O CHRIST, the Son of Godthe Giver of 
. all good gifts, W"ho hast \~atered all the 

~~lds of the earth with the fourfold stream of 
/ hy ~oIy Gospel~; Ins~ruct' us, we pray 
.~h~e, l~ the d~ctrll1~ dehvered unto us by 
'1h111e Evangel1st Samt :Mark, and make l1S 

t~ hav.e a true fear and love of Thy Holy 
Name '? thrOl~gh Thy merey, ° Christ our 
God, W ho, wIth the Father and the Holy 
Ghos~, art blessed, and dost live amI govern 
a11 thmgs, wOl'ld without end. Amen. 

Sainl Philip and Sainl James, Apostles. 

O LORD Jesus Christ, 'Vho diclst declare 
. ~hyself too Thy holy Apostles, Saint 

Pluhp and Samt James, as the 'Vay, the 
Truth, and the Life; Grant, we pray Thee, 
that we may never depart from the right 
way, but ~ay so walk in Thy truth, that we 
may attam to everlasting life in Thee' 
tl~rough. Thy merey, O Christ on1' God: 
" ho, wIth the Fathe1' and the Holy Ghost 
liyest and 1'eignest ever one God, world with: 
out end. A'men. 

Saint Barnabas, AposUe. 

O F A ~IIER o! ÑIercies and God of aU Con
solabon ; . ~Ill ns, we pray Thee, with 

Thy Holy Splnt, so that, aiter the example 
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pIo de tu bendito Apóstol San Bernabé, el 
Hijo de Consolación, nosotros, amándote 
sobre todas las cosas, podamos regocijarnos 
en hacer bien á nuestros prójimos; mediante 
Jesu-Cristo, nuestro Señor. Amén. 

San Juan Bautista. 

OH SEÑOR Jesu-Cristo, que hiciste que tu 
Heraldo San Juan Bautista ruese como 

una brillante luz en tu templo; concédenos 
que podamos siempre resplandecer en ~u Igle
sia con ardiente fé, en obras de candad, y 
en humildad verdadera; mediante tu miseri
cordia, oh Cristo, nuestro Dios, que con el 
Padre y el Espíritu Santo vives y reinas, siem
pre un solo Dios, por los siglos de los siglos. 
Amén. 

San Pedro, Apóstol. 

OH CRISTO, Hijo del Dios vivo, á quien 
verdaderamente confesó San Pedro, apo

yado sobre la verdadera Roca; te rogamos 
humildemente nos concedas que de tal modo 
te confesemos que podamos como él obtener 
tu bendición; mediante tu misericordia, oh 
Cristo, nuestro Dios, que con el Padre y el 
Espíritu Santo vi:res y reinas~ siempre ~n 
solo Dios, por los sIglos de los sIglos. Am,en. 

San Jacobo, Apóstol. 

OH SEÑOR, concede que como tn Sant~ 
Apóstol Jacobo tan presto como fue 

llamado dejó su barca y á .~u padre :para 
seguir de todo corazón á tu HIJO Jesu-Cflsto, 
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of Thy blessed Apostle Saint Barnabas, the 
Son of Consolation, we, loving Thee aboye 
all things, may deIight in doing gooel to onr 
fel1ow-men; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

Saint John Bapti::;t. 

O LORD Jesus Christ, ","Tho dic1st make 
Thy Forerul1uer, Saint John Baptist, 

to be as a bright light in Thy temple; 
G~'ant tha.t we may ever shine in rrhy Chu1'ch, 
wIth the ardor of faith, in works of charity, 
and in. trne humility; throl1{Sh Thy merey, 
O Cnnst our God, ",Vho, wIth the Father 
and the RoIy Ghost, livest and reignest, ever 
one God, world without ende Amen. 

Saint Peter, Apostle. 

O CHRIST, the Son of the LivinO' God 
1Vhom Saint Pe ter, established ~n th~ 

true H.ock, truly cOllfessed; Gran tus, ,ve 
humbly be~eech Thee, so t.o confess Thee, 
tbat, hke h1m, we may obtain Thy blessing ; 
Through Thy merey, O Christ ou1' Gofl, 
~Vho, with ~he Father and the Holy Ghost. 
hvest and rmgnest, ever one God, world with
out ende Amen. 

Saint James, .Apostle. 

GRANT, O Lord, that as Thv holy Apos
tle Saint James, so S0011 as l1e was called. 

left the ship and his father, and followed 
Thy Son Jesus Christ 'with all his heart, so we 
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así también nosotros podamos siempre obede
cer de buena voluntad tus mandamientos; 
mediante el mismo Jesu - Cristo, nuestro 
Señor. Amén. 

San Ba't'tolomé, Ap6stol. 

OH ORISTO, la Potencia y la Sabiduría de 
Dios, que diste poder á tu Santo Apóstol 

Bartolomé para hollar serpiel'l.tes y escor
piones; te rogamos nos fortalezcas con tu 
gracia para que, por tu poder, podamos 
vencer y conquistar á todos nuestros ene
migos espirituales, y con un corazón puro 
servirte á tí; á quien con el Padre y el Es
píritu Santo adoramos y glorificamos, siem
pre un solo Dios, por los siglos de los siglos. 
Antén. 

San Mateo, Ap6stol y Evangelista. 

OH SEÑOR Jesu-Cristo, que por tu gran 
bondad llamaste á :Mateo el pnblicano 

para que fuese tu Apóstol y Evangelista; 
concédenos que Qomo él, resistiendo las tenta
ciones y apartándonos de las seducciones del 
mundo podamos seguirte sin demora; medi
ante tn misericordia, oh nuestro Dios, que 
eres bendito, y vives, y gobiernas todas las 
cosas por los siglos de los siglos. Amén.' 

San l1figuel y Todos los Ángeles. 

OH SEÑOR, Hey Eterno, envía, te roga
mos, á tns santos Angeles para que nos 

defiendan en cuerpo y alma, y concede q ne 
como tú nos has llamado á participar ele la 
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may ever with a glad will obey Thv command.,. 
ments; through the same, J esus "Cluist our 
Lord. Ámen. ;1 

Saint Bartholornew, ApasUe. 

O C~RIST, the Power oi God, and the 
'Yl1:ielom of God, \Vho didst give to 

Thy holy Apostle Saint Bartholome",' pow
e,~ to tread on serpents and scorpions' 
S ... ~el1?the~ us, \~Ye pray 1'hee, by Thy grace: 
tlu~ 111 r:I:hy nllgh~ .we may vallqnish and 
ovelcome all our spll'Itual enemies, and with 
tu~e hearts serve Thee, 'Yhom, with the 
~ a,,!~~~ and the Holy Ghost, we worship and 
b10llf,Y, ever one God, worId withon t euel. 
Amen. 

8aint Jlfatlhew, Apostle and Evangelist. 

O I~ORD Jes~ls Christ, who, of Thy great 
goodness, c~ldst call Matthew the pu bli

can to be. Tllll~e A pos~le alld Evangelist; 
Grant 118, ~lke h1111, to wlthstand temptatioll, 
and, tnrlllllg from all the allurcments oÍ' 
the world, to fol1ow rrhee without dehv' 
through Thy mer~y, ° onr God, 'Vho (Ul't 
blesSed,)md dost lrve, and goverll aU thiugs, . 
world 'vlthont end. Arnen. 

Saint J/lichael and All Angels. 

O LORD, the King Eternal; Send, we pray 
T.hee, Thy holy Angels to defend 118 

both m sonl and body; and grallt that as 
Thou hast called us to share their blessecl-
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bienaventuranza de ellos en el mundo veni
dero, así nosotros podamos seguir siempre su 
ejemplo de obediencia y gozo en acatar tu 
voluntad; mediante Jesu-Cristo, tu Hijo, 
nuestro Señor. Amén. 

San Lucas, Evangel i~ta. 

OH DIOS, que sanas las enfermedades de 
tu pueblo y que llamaste á Lucas, el 

anuLdo médico, para que fuese Evangelista y 
Méc1ico del alma; concede que nuestras al
mas hallen un remedio eficaz en la sana doc
trina de tu pa1abra anunciada por él; medi
ante Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro Señor. 
Amén. 

San 8i?1l,ón y San Judas, Apóstoles. 

OH DIOS, T'odo Soberano, que has edifi
cado toda tu Iglesia sobre el fundamento 

de los Ap6stoles y Profetas, siendo Jesu
Cristo mismo ht principal piedra angular; te 
rogamos nos hagas pied~'as vivas ~e tu rrem
p10 en las Alturas; medlan te el mIsmo J esu
Cristo, nuestro Señor. Amén. 

Todos los Santos. 

OH DIOS, por cuyo don vencieron al mun
do tus benditos Santos que hoy desmm

san; haz que desde ahora sigamos sus huel
las, y que después de esta vida participemos 
con ellos del gozo celestial; mediante Jesu
Cristo, tu Hijo, nuestro Señor. Amén. 
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ness in the worId to come, so we may ever 
fo]~ow the example of their obedience, and 
d1eh~ht t? do Thy pleasure; throl1gh Jesl1s 
Chnst, Tny Son~ our Lord. Amen. 

Saint L71ke, Evangelist. 

O GOD" 'Vho hea!est th,e infirmities of Thy 
people~ and W ho dldst caU Luke the 

belov~~ Physician to be an Eval1gelist and 
PhyslClan of the soul; Grant thit, in the 
wholes?me, doctrine of Thy word delivcrec1 
thro~l~tl hlm, our sou1s may find an healinü' 
medlCme; through J esus Ohrist, Thy Son~ 
OU1' Lord. Amen. 

Saint Simon and Saint Jude, Apostles. 

O ~Ll\nGHTY God, 'Vho hast built Thy 
Church upon the foundation of the 

Apostles and Prophets, Jesus Christ Him
self beillg the chief corner stone· l\:fake us 
we pray Th~e, to be living stor{es in Th; 
temp~e 011 hlgh; through the same, Jeslls 
Chnsl1, our Lord. Amen. 

All Saints. 

O GOD, of Whose gift Thy blessed Saints, 
who are now at rest, overcame thé 

world; Grant 118 now to follow in their foot
~tcps, anc1 after this life to be partakers v¡,ith 
l;h81~ o/. hcavenly joys; through Jesus 
Ohnst, rhy Son, ou1' Lord.. Amen. 
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A la l101'a de celeb1'rl1'8e la Santa Oomunión, esta,nd? 
todos en pl:e, el Ml:nist1'0, }unto a.l ba,1'and~l del P1'esb¿
te1'io ó donde se celeb'ren los Oficws J.1fatutuw y Vesper
t.ino, dirá: 

TODAS las veces que comiéreis este l~a~l y 
bebiéreis esta copa, la muerte del Sellor 

anunciáis hasta que veng:a. . 
De man~ra que cualqUIera q~~_e_com.Ier~ es~e 

pan ó bebIese esta copa del benor md1gna
mente, será culpado del cuerpo y de la san
gre del Señor. 

Por tanto examínese cada uno á sí mismo, 
y aSÍ, coma de aquel pan, y beba de aquella 
copa. 

Porque el que con:e y bebe ind~gn[l,m.ente, 
juicio come y _bebe para sí~ no ~hscerl1lendo 
el Cuerpo del Señor.-l a. COl'. Xl. 26-29. 

Entonce8. todos devotamente ar1'odillado.~, .of1'ecerán 
las sÍ,q?dentes o'raciones, diciendo ante.,; el jtI~mst1'0 : 

Oremos. 
lIHn.-Señor, ten misericordia de nosotros. 
Resp.-Cristo, ten misericordia de noso-

tros. 
llfin.-Señor, ten misericordia de nosotros. 

Luego, el .1llfinist1'o y el Pueblo di1'án: 

PADRE nuestro que estás en los cielos, .san
tificado sea tu nombre; venga tu relllO; 

hágase tu voluntad así en la tierra ~omo, en el 
cielo; el pan nuestro de cada eha (~anosle 
hoy; y perdónanos nuestras deudas aSl como 
nosotros perdonamos á nuestros deudores; y 
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At the time of the Oelebratz'on of the Hoty Oommn. 
nz'on, tite JIiniste1', ,qtanding at the Clzancel Rait, 01' 
1Dhe1'e M01'ning and Evenin.q p1'aye1' a1'e appointed to 
be said, the people aU standing, shaU say : 

A S often as ye eat this bread, and drink 
this cup, ye do show the Lord's death 

till he come. 
\Vherefore, whosoever shall eat this bread, 

and drink this cup of the Lord nl1worthily, 
8ha11 be guilty of the body and blood of the 
Lord. 

Bllt let a man examine himself, ~nd so let 
him eat oi that bread and drink of that cupo 

Jj-'or he that eateth and drinketh unwol'
thily, eateth und cl1'inketh condemnation to 
himself, not cliscerning the Lord's body.-l 
C01'. xl. 26-29. 

TIten slwll be said the jJ1'allerS followz'ng, aU dewutly 
kneeUn g, the J.firdste1' fi1'8t say ing : 

Lot us pray. 
llIin.--Lord have merey l1pon us. 
Al1S.-Christ have mercy npon uso 
ltIin.-LOl'd llave mercy l1pon 11S. 

17ten slutll tlw JlIiniste1' and the People .'JC't?:! : 

O UR Pather, "\Vho art in Heaven, hal1o-wed 
be thy :Name. r:rhy kingdom co:me. Thy 

will be done on earth, as it is in heaven. 
Give us this day on1' claily bread. A-nd for
give U8 our trespasse8, as we forgi"e those 
who trespass against uso And lead n8 110t 
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no nos dejes caer en tentación, mas líbranos 
del mal. Amén. 

Min.-Límpianos, oh Señor, de nuestros 
pecados encubiertos, . 

Resp.-Y preserva á tus SierVOS de los peca
dos de soberbia. 

jJfin.-Seiíor, oye nuestra oración, 
Resp.-Y pernlite que lleguen á Tí nues

tros clamores. 

Lue,qo di1'Ú el jlfinist1'o la Colecta que sigue: 

OH Dios, ql.lC cambias .al reprensi.lJle en 
digno, al pecador en Justo, y al Impuro 

en limpio; aparta c~e nn~s~ros corazones y 
cuerpos todo pensamIento e lmp.n~'eza de pe
cado, para que este nuestro serYlc~o sea, agra
dable á tu yista; mediante Aqncllllll1acul~\'~o 
Gran Sumo Pontífice, Jesn-Cristo, tu HIJO, 
nuestro Señor, que vi'7e y reina cont}go en la 
unidad del mismo Espíritu, un solo 1)lOS, por 
los siglos ele los siglos. 

Aquí, y al fin de todas las ot1YlS ol'aciOne8, el JJueblf) 
'l'esponderú: Amén, 

Jlfientra8 el Jlfinis/r'o se acerca á la 8rtntrl jlfesrt y 
JJone 1'eVe1'ClItmncnte sobre eUn 'un I"jempht1' de los Sal/,: 
tos EvrtngeUo8, abit:1'to en el Emngclio, del día, se 1'tCl

tll1'Ú Ó se entolla1'd, estcmdo todos en pze, el que corres
londa de los siguien tes 

INTROITOS. 

Durante el Ad'viento. 

A1JEL UYA !-Porque el Señor vielle á juz
gar la hüITa, si, juzgará al mundo con 

iustieia y á 10soueb10s con su vel'clad.-Ale~ 
luya !-Salm. xcvi. 13. 

61 

ORDER FOR THE HOLY CO~1l\fUNION. 

into temptation; but deliver us from evil 
Amen. . 

jl1i~1.,-Oleanse Thou us, O Lord, from se
cret fanlts ; 

Ans.-An~ keep Thy sel'vants from pre-
sumptuous sms. 

il'Iin.-Lord hoar our prayer . 
Ans.-And let oar Cl'y come ~mto Thee. 

Tllen 81U;tll tlle J-Iinistel' say tlds C'ollect follo1.Oing : 

O (~O,D, who n~akest tha UI~\VOl'thy to be 
, ,\ 01 thy, tha Sllmer to be Jl1st, alld the 
~mp.ure. to be pure; cleause c;ur hearts and 
oodIes from all thOll9"ht uud l)QlIution of SI·l.) 
tI ,t rIl] - , o , 
" ,~,1 , ~I~, ~ur seyvlce lllHy l~e acceptabl0 to 
J /lee, thl0l1~h tllat gl'eat HIg-h Pl'!est with
out spot oi ,Slll, Jes1I8 (Jbrist,~Thy Son, Our 
Lord, ~vho hveth and reiglleth with 11]180 in 
tJ~e umty oi the samo Spirit, one Ood w¿l'ld 
wIthout enel. ' 

l'he people 8llfdl anS~De1' Itere, and at tite end oi" all 
other prayel'S, Amen. 'J 

Tlten slwll tlte J1Iinistel' go to tllC Holl! Table, ana 
sltall reVC1'en tly place t/¡err:on a cOj);ij of tite lIo1y Go,wH-ls 
open at tite _ Gospel fo)' tlie day, and as lie 'doellt- tití; 
Sltafl be sauZ 01' SUlIg, all standing, t/¿e appointed l1z
tl'O~t, as follows : 

I~TROITS. 

Advent. 

A LLEL UIA. For He cometh for He 
. comet-h, to jndge the earth, ~l1d with 

rlghteousness shall He jud~te the wOl'ld and 
the, people with His trutll.-Alleluia_Ps 
XCVI. 13. . 
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De la Ncdividad á la Septuagésima (exclusive). 

ALELUYA !-El Verbo se hizo carne y 
habitó entre nosotros, y vimos su gloria. 

-Aleluya !-San Juan i. 14. 

De la Septuagésima á la Cuaresma. 

ALEL UY A 1-Tu misericordia, oh Señor, 
llega hasta los cielos; y tu fidelidad has

ta las nubes.-Aleluya !-Salm. xxxvi. 5. 

Durante la GuareSl1W. 

EL Sellor es bueno para los que le esperan, 
para el alma que le busca.-Lamellta

ciones iii. 25. 

De la Pascua á la Ascensión (e:;¡~clusive). 

ALELUYA !-El Señor es mi fuerza y mi 
cantar, y ha llegado á ser mi salvu,ción.

Aleluya !-Exodo xv. 2. 

De la Ascensión á Pentecostés (e.7:cltu;ive). 

ALELUYA !-El Señor do los Ejércitos, 
Él es el Bey de la gloria.-Aleluya!

Sabn. xxiv. 10. 

La Semana de Pe'nlecostés. 

A LEL UYA !-Permite, oh Sellor, que tr, 
. amoroso Espíritu me conduzca á la tierra 

de la rectitud.-Aleluya !-Salm. cxliii. 10. 

Del Dornú1go de la Trinidad hasta el Advienio. 

A I--IEIJ UYA !-Santo, Santo, Santo, Señor 
II Dios de los Ejércitos, que ems, que eres, 
y serás.-AleluYH !-Apocalipsis iy. 8. 
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Christmas to Septuagesima. 

ALLELUIA. The \Vord was made fiesh. 
and dwelt among U8, and we beheld His 

glory.-Alleluia.-8t. John i. 14. 

Septuagesima to Lent. 

ALLELUIA. 'fhy merey, O God, rcach
eth unto the Heavens,. and Thy faithful

ness unto the clouds.-Alleluia.-Ps. xxxyi. 
5. 

Lent. 

TH~ Lord is goocl to them that wait for 
HInl, to the soul that seeketh Rim. 

-La1nent. iii. 25. 

Easter to AscensiOI1. 

A LLEL urA. The Lord is my strength 
.. l\.. alld my son.g, and Re is become my sal
vatlOn.-Allelma.-Exod. xv. 2. 

Ascension to lVhitsun-day. 

ALLELUIA. The Lord of Hosts, He is 
the King of Glory.-Alleluia.-ps. xxiv. 

10. 

Whitsun-day lo Trinity Su.nday. 

ALLELUIA. Let Thy loving Spirit lead 
me forth, O Lord, into the land oi 

righteousness.-Alleluia._Ps. cxliii. 10. 

Tn·nity Sllnday to Advent. 

ALLfJLUIA. Roly, RoIy, Roly, Lord 
God of Hosts, which was, and is, and is 

to come.-Alleluia.-Rev. iv. 8. 
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Días de ComnemoraciÓn. 

ALELUYA !-El Señor se complace en 
los que le temen, en los que confí~~l en su 

misericordja.-Aleluya !-Salm. CX1Vll. 11. 
Despuéf] se 1'ecitará ó se cantará el: 

Gloria á Dios en las Altums. 

GLORIA á Dios en la mayor de las alturas, 
y paz ~en la tierra, entre !os hombres, en 

quienes El se complace. Te al~~amos, te 
bendecimos, te adoramos, te glo.nficam?s: te 
damos gracias P?r tu. gran glona; oh S~enor 
Dios, Rey CelestIal, DIOS Padre, Todo Sobe-
rano. C . t 
. Oh Señor, Hijo Unigénito, . Jesu- .. ns o; 
oh Señor Dios, Cordero de DIOS, HIJO del 
Padre, que quitas los pecados d~l mundo, ~~ll 
misericordia de nosotros. Tu que qUItas 
los pecados del mundo, recibe ~luest1'O ru~go. 
rl'ú que estás. se!ltad? á la dIestra de DIOS 
P¿~dl'e, ten nusencordla de noso~ro~. 

Porque sólo tú eres santo; tu solo "er~s. el 
Señor ; tú sólo, oh Cristo, con ~l ESpll·l.tu 
Santo, eres altísimo en la glorIa de DIOS 

Padre. Amén. 
Entonces el Ministro dirá : 

El Señor sea siempre con vosotros. 
El Fu eblo responderá: 

y con tu espíritu. 
Arrodillado el pueblo, el Minist1'0 recita1'á la Colecta 

tem poraría, , . 
En ,~eguid.a eZ ~Ministro lee1'á la ProfeCla des~gnada, 

d~iendo antes: 
La Profecía está escrita en la Capítulo 
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JJfemorial Days, 

ALLELUIA, ~rhe. Lord's deIight is in 
. ~hem that fear Hlm, ancl pn t their trust 
m HIS mercy.-AlleIuia._Ps. cxIvii. 11. 

TIten sllall be sung 0'1' said: 

GLORIA IN EXCELSIS, 

GLORY be to God on high, and on earth 
,peace, good wiII towards meno 'Ve 

t}raISe Thee, :ve ~less Thee~ we worship 
1hee, we glol'lfy 'lhee, \Ve give thanks to 
T'hee fol' 'rhy great glory, O Lord God, 
heavenly Kmg, God the Father Almighty, 

O, Lord, the Only-Begotten Son, ,lesus 
Chl'lst; O Lord God, Lamb of God, Son oí 
the Fathel', that takest away the sins of the 
worId,· have merey upon uso ~rhou that tak
est away the sins oi the world, receive our 
prayer, Thou that sittest at the right hand 
of God t,he Father, have mercy upon uso 

For 'lhou onIy art hoIy; 'rhon only art 
the Lord; Thou only, O Christ, with the 
lIoly Ghost, art most high in the glory of 
God the Father. Amen. 

1'hen sllall tlle jJfildster say : 
The Lord be eyer with yOu. 

And tlte people slwll answe'l': 
And with thy spil'it. 

• ,!hen, tlte people kneeling, tlte Jlfiniste'l' shall say tlle 
COlleet fol' the Season. 

1'hen s7utlZ .the J:fim'ster read tlle appointed Pl'oph
eey, ji1'St sOyUig : 

The Propheey is written in the, ...••.• 
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___ o de tal Libro ...... comenzando desde 
~i~~~~culo .. ... . 

Yal a.cabar : 

AquÍ termina la Profecia. 

De'~lJ/lés se 1'ecitará ó se cantará lo siguiente, tomado 
del Salmo cvi., excepto en los dws en q-ue haya ({l{fui< 
cántico especial. 

Alabad al Sellor. 

ALABAD al Señor, porque Él es. bueno; 
porque su misericordüt es para SIempre. 

Quíen podrá contar las poderosas obras del 
Señor ni pregonar todas sus alabanzas? 

Bie~laventurados los que observan la ley, y 
practican la justic~a en ~o~o tiemp,o. 

Acuérdate de 1m, oh Seno1', segu}~ tu bel1e~ 
volencia para con tu pueblo, VISluanos pOI 
medio de tu salvación. . 

A fin de que yo vea e~ bien de tus escog:dos, 
y participe de la al~grm de tu pueblo, y me 
gloríe con tu hereneu1. , 

Alabad al Señor, porque El es bueno; por
que su misericordia es para siempre. 

Gloria y honor al ~adre, y all!ijo, y al ~s
píritu Santo, por los sIglos de los slgloo. Amen. 

NOTA.-Cutlf,ndo esté de8ig1~ada estct G~o1'.ia ?Ja1"",, el 
Se1'vicz:o Dinino, se recita'rá o se cantm'a Juntame.te 
por el Minist1'o y el Pueblo. 

Entonces el JJfinistl'o di1'ú : 

El Señor sea siempre con vosotros. 

El Pueblo ?'esponderá : 

Y ,con tu espíritu. 
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Chapter oÍ......... beginning with the 
........ verse. 

Ancl tlte Prophecy beiug ended lte 8/¿all 8ay,' 
Here endeth the Prophecy. 

Tlwn slwll be sung 0'1' said tlle folloUJing Anthem, 
takenj?'om Psalm cvi., fxcept on those day8 J01' u:lticlt 
.'tome special Anthem i8 appointerl : 

PRAISE THE LORD. 

O GIVE thanks nnto the Lord, for He is 
gracions: aud His mercy endureth fol'

ever. 
"'VIlo can express the noble acts of the 

Lord: 01' show forth all His praise. 
Blessed are they that alway keep judg

ment: and do righteousness. 
Remember me, O Lord, aecording to the 

favor that rrIlOU bearest unto Thy people : 
O visit me with Thy Salvatioll, -

That 1 may see the felicity of rrhy chosen: 
and rejoice with the gIadness of Th}T people, 
and give thanks with 1'hine inheritance. 

O give thanks unto the Lord, fol' He is 
gracious: and His merey endureth forever. 

Glory and honor be to the Father, and to 
the Son, and to the HoIy Ghost, world with
ont end. Amen. 

NOTE.-Tlwt ~clteneve1' thi8 Gloria i-<t appoillted in 
Divine Se1'vice, it shall be 8ung or 8aid by the llfiniste-Y' 
ana People to,qethe1'. 

Then slwll tIte Minister say : 
1'he Lord be ever with you. 

And the People sltall an8wer,' 
And \vith thy spirit. 

64 



OFICIO DE LA SANTA CO~fUNIÓN. 

Ar1'odillándose el Pueblo, seguirá la Colecta del dia, 
diciendo p1'i'i7M'l'O el Ministro: 

Oremos. 
Inmediatamente desputs de la Colecta, el jUinistro 

leerá la Epístola, diciendo antes: 

La Epístola está escrita en el 9apítulo ... . 
de .... comenzando desde el vel'slCulo ... . 

Yal an?-lncia1'la Epístola, tl Pueblo 1'csponderá : 
Gracias sean dadas á Dios. 

Entonces, puesto el Pueblo en pie, el JHnistl'o lee1'á el 
Evangelio, diciendo antes: . i ' 

El Santo Evangelio está escl'lto en el Oap;-
tulo .... del. ... comenzando desde el ve1'S1-
culo ... . 

Yal anunciarse el Evangtlio, se crtnittl'á ó se dirá: 

Gloria sea á Tí ! oh Señor! 

y desDués de esta lectu1'a el .il1.inist1'o dú'á : 

Aquí t~rmina el Evangelio. 

y luego se entonard ó .se dirá: 

SANTO, Santo, Santo, Seílor Dios, 
Eterno. , rTV 

Alabanza y Gracias sean daelas a ..L l. 

Aquí puede cantarse un Himno. 
Luego seguú'(t el Sermón. 

Rey 

A cont'inuación, el Jlini8t~'o, junto á la Mesa del Se
ñor, dü'ú 1tna ómás sentencws del 

OFERTORIO. 

lf AYOR dicha es el dar qu~ el recibir.-
111.. Hech. xx. 35. 

Brille así vuestra luz ante los hombres, de 
manera que vean vuestras buenas obras, y 
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Tlten sltall be 8rl~d: tite People kneelinf}, tlte Col1ect 
for the Day, t/le J.1fzmster first saying: 

Let us pray. 
And immecliately after tlle ColJect, t1le Jfinister shaU 

1'cad tIte Epistle, jirst saying: 

The Epistle is ~vri~tell in the " .. " Ohap-
ter oí .... " begmnmg at the ...... verse. 
And when the Epistle is announced, the People shall 

answe1" : 
'rIlfmks be to God. 

1'1wn sllall be rerLd tlle Gospel, tlte People all stand,~"ng 
up, fil'st saving : . 

The Holy Gospel is writtell in the " ... . 
chapter oí...... beginning at the ..... . 
verse. 

And wlwn tlte Gospel i8 annmtnccd, shall be sung 01' 

8aid: 
Glory be to Thee, O Lord. 

And afte1' the reading of t1le Gospel, tlte JIh~i8ter 81i.all 
fmy: 

Rere endeth the Gospel. 
Tl~en shall be 8ung 01' 8aid: 

IIOL.Y, Holy, I-Ioly, Lord God, Eternal 
Kmg; 

Pmise and thanks be to Thee. 
T1len nWJI be sung an Hymn. 
Then 8llall follow tlte Sermono 

After w1dc1¿ tlw lrIinister, being at the Lm'cZ's Table, 
8llall say one or 11101'e of the 

OFFERTORY SENTENCES. 

IT is more blessed to give tIlan to receive.
Acts xx. 35. 

Let yOUl' light so shine before men that 
they may see your good wor1:s, and glorify 
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glorifiquen á vuestro Padre que está en los 
cielos.-San Jlfat. Y. 16. 

No todo aquel que me d~ce, Señ.or, Señor. 
entrará en el reino de lo~ cIelos; s!no e~ que 
hace la voluntad de mI Padre Celestml.-
San 1~fat. vii. 21. 

Zaq ueo, puesto. en prese-:lCia: del Seño;, le 
dijo: Señor, la mItad ~e mIs ble11:8 doy a los 
pobres; y si á cl1alqmera he defral~dado en 
~11go, le restituyo cuatro tantos mas.-San 
Lite. xix. 8. 

Quien escasamente siemhra, también escas~
mente segará; y quien siembra con. generosI
dad, segal'á también con abundanCla. Haga 
cada quien conforme lo ha, resuelto e,n.(! su co
razón; no de mala gana o como pOl .Luer~a, 
que Dios ama al dador alegre.-2a

• Coro lX. 

6,7. 
No os olvideis de hacer el bIen, y de repar-

tir con otros vuestros bienes, porque ?~~ tales 
sacrificios se complace Dios.-He~r. Xlll. 16. 

Bienaventurado aquel que pIensa en el 
pobre; el Señor le librará en el día malo.
Sal. xli. 1. 

¿ No sabeis que los que sirven en el templo,' 
se mantienen de lo que es del templo, y que 
los que sirven ~l, alta~ varti,cipan el,e las ofren
das? Así tamblen deJo el S?no~' O1denad~ que 
los que predican el EvangelIo VIvan del Evan
gelio.-l a. COl'. ix. 13, 14. 

Aquel á quien se le inst~'uye con la palab~a. 
asista en todo con sus b18n8s al que le lll

struye. No os engañeis; Dios no puede ser 
burlado: todo cuanto el hombre sembrare, 
eso también segará.-Gal. vi. 6, 7. 
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r~~r Father which is in heaYel1.-St. 11íatt. Y. 

Not evcry one that saith unto me Lorc1 
!..Iord) 8ha11 enter iuto the KinO"dom dí 
l1eayen; lJ,nt !le. that doeth the wlfI of mv 
Father WIllCh lS III heaven.-St. l/falt. vii. 21:J 

Zacch~us stood forth, and said unto the 
~ord: Behold, Lord, the haIf of mv o'oocls 1 
glve to the pOOl'; and ii 1 have (10~le any 
wr~Jlg .to auy man 1 restore Iourfold.-8t. 
Lulce XIX. 8. 

Il_e thatso"\veth little shall reap little ; ancl 
be tl~at soweth plenteously shall reap plente
o~l~l} . l~et e~·ery man do according as he is 
d1S110S~d m llls heal't; not O"l'udO"illO"ly 01' oi 

~ ~- t.,. f' . G 1 o 1 b b , neceSbI '~'. 01 - oc loveth a cneerful O"i ver. 
-2 CO?'. IX, 6, 7. o 

To ~10 good, nnd to distribute, for.O"et not. 
for w!th .. ~uch sacrifices God is ,veUupleased: 
-Heb. XIll. 1G. 
. Blessed be the mfm that provideth fol' the 

~lCk an~l needy; the Ilord shall delÍver him 
In the tIme oi tron bIe.-Ps. xli. 1. 

Do ye not, ~1l0W .that they who minister 
abollt hol.r ~l1mgs hve of tIle sacrifice; alld 
they ~~ho wmt at the altar are part{~kers with 
~J.l~ a~lJar? ~Yell so hath the Lord al so 01'
ti(tll1~d t.hat chey who preach the Gospel 
shomd hve of the 008pe1.-1 Cor i~· 13 14. . ."-. t , 

. Let him tlJ.at is taught in the ,Vord min
Ist.el' unto lllm that teacheth, in aH gooc1 
thrugs. Be not cleceived, God is not mocked . 
for what.soev~r a mHll soweth tll<1t shall h~ 
reap.--Gal. VI. G, 7. 
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Las ofrendas del Pueblo se traerdn al P1'<,s~ítero, 
quien humildemente la8 p1'e8enta1'á~ y lif8 pond1'(t 80bre 
la Sanüt Jlfesll. Al ('fectuar este acto, estando todos en 
pie, .'le cantaTá ó ,~c dirá: 

TODAS las cosas vienen de Ti, oh Senor, y 
de lo tuyo te damos. 

L 11eqo el PI'esbíte1'o coloca1'á '1'eve1'wte.mente sob1'e 
la, Sa;~ta JIesa la cantidad de pan y vuw que crea 
suficiente. 

lrfient1'a8 'tace esto, se cantaTá ó se dird lo siguiente, 
pue.~to8 todos en lJl:e : 

ALE1.I UY A ! Bendición, y honra, y gloria, 
y potestad [ü que está sentado sobre el 

trono, y al Oordero, por los siglos de los 
siglos. Aleluya! 

De8pués el Afinistro dirá : 

ACORDÉMONOS üe la .S~mta Iglesia Cató
licru en nuestras oraCiones, pam que el 

Señor bonda,dosamente se digne aumentarla 
en fé, esperanza, y caridad; _ __ 

Acordémonos de los cmdos, de los enfer
mos v de todos los que estrm en aflicción ó 

, .; d' t en peligro; que el Sefí.or se 19ne res aurar-
los, sanarlos, y consolarlos. 

El, Pueblo 'respond::1'á : 

Ooncede esto, Dios Eterno y Soberano. 
A1'1'odillándose el Pueblo devotamente, el Presbítero 

di1'ú: 

Oremos. 
y luego ]J1'08cguirá : 

DIOS, Todo Soberano y Sempiterno, que 
por tus Santos Após.toles 1.1OS has.man

dado hacer rogativas, oraCIOnes. mterceswnes, 
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The ~fl;el'i.~g8 o.f ~1te People bein,q brougl/.t to tlz--;¡;;:;;¡;;. 
te? , "e s,wtl kUílzbly p1'ésent ancl place tltern upon tite 
Holy Table. 

;1n(~ 08 he doetll ~7li8, tltel'e sltall be sung, o')' 8(dd, as 
fol1010ttlt, all stnndtng : 

A~~ .thing.s come oi Thee, O Lord~ and oí 
-1.Ílll1e 0"\'1'11 do we give unto Thee. 

Then ,<Iwll the Pl'8sbyte1' 1'e'¿oerentl"lj place 1l]Jon the Holy 
'l'(fbl~ so muclt Bre(td and Wine a8 lte slwll tllink lJV.fficzent. 

. AIUl as he doetl¿ tlds, 81taU be 8ung 01' said, aU stand
zng, a8 followetll : 

A LLEL UIA. Blessing, and honor, and 
glory, ancl power, be unto Him that sit

!eth upon the throne, and unt.o the Lamb, 
IOrever and ever. Alleluia. 

TIten .~ltall the Jl1inüde'l' say: 

LEri

e us r.enw~mber ill om" }Jl'ayers the Holy 
<;Jathohc Church, tlHtt the IJord would 

graclOl1sly vouchsafe to increase it in faith, 
hope, and charity. 
, Let 11S remember them that are fallen,the 

slCk, and all that are in any dal1()'er 01' trouble 
that the Lord would YOucl1safe b to restore, t~ 
heal, and to comfort them. 

And the People shall an8UJel' : 

Grant this, Almighty, Everlastil1g God. 
TIten tite People kneeling devoutly, the Presbyte1' shallsay: 

Let us pray. 

And then lte sltrrll proceed, saZlÍng: 

ALl\1IGHTY ana Everliving God, who by 
Thy Holy Apostle hast bielden us make 

prayers, supplications, and intercessions, alld 
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y acciones de gr~cias por todos los hombres ~ 
te roO"umos humIldemente que por tu gran 
misericordia aceptes nuestras (~Íl~losnas :y)* ob
laciones que ofrecemos á tu I?Ivll1a,~IaJestad, 
y recibas estas. nuest;'~s oraCIones .<1 favor de 
tu Santa IglesIa Catohca, en el Onente, ~n el 
Poniente, en el Norte, y en el Sur; ?Uldala 
en el peligro, protégela en .la adversIdad, y 
hazla vigilante en la prospendad. 

Concede que cuantos. confiesan t~l. Santo 
N ombre vivan en la umclad del espuItu, en 
vínculo de paz, y en sü~cero amor fraternal. 

Haz que los que goblernal~ ~o ha.ga~l c~n~o 
á tu v:lsta, y los que adlmmstr<~n JustICIa 
"J·uz<Yuen con equidad, para castIgo de los 
~nafilechores, y alabanza de los que obran 
bien. 

Fortalece á todos los Obispos y demús :Th-li
nistros en tu verdadera fé, v haz que sean 
ejemplos de santidn-d, piedad, y p~ciencia, 
manifestando en su vida 10 que preclIcan con 
sus lahios, y que administren recta y debida
mente tus Santos Sacramentos. 

Concede que todo tu pueblo, y espc?ial
mente la Congregación aquí pr(:sente~ reCIba~l 
con sinceridad tu santa palabra á ellos predl
cada, y que te sirvan en santidad y justicia. 
todos los días de su vida. 

Asimismo, te rogamos humildemente que 
por efecto de tu bondad, oh S~ñor, cOl:su~les 
y socorras á todos los que estall l~ecesItados, 
atli aidos, enfermos, ó en cualqUIera adver
sid~d. Amén. 

* Si no hay ofrendas, se omite lo entre paréntesis. 
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to give thanks for an men, we humbly be
seech Thee most ;merciíully to accept our 
(alms and) * oblatlOns, which we ofier unto 
~rhy Divine Majesty, and to receive these 
~)Ur prayers for 'I'hy Holy Catholic Church, 
In th.e East and in the",V est, in the N orth 
ana In the S~uth. Su~tain her in danger, 
protect her In adversIty, and make her 
watcbful in prosperity. 

And grant that all thev that do confess 
~hy Holy N ame may live "~n unity oí spirit, 
In the bond of peace, and III sincere love oi 
the brethren. 

J\.fake those who bear rule to do it as in 
~hy sig~t, ando those who sit in judgment to 
Judge wIth eqmty, for the punishment oi evil 
doers, and for the praise oi them that do 
well. 
. Establish aH. Bishops and otber Ministers 
III Thy ~rue ímth, ~nd make them examples 
?f goc~lmess,. of. pIety, oi patience, setting 
for~h ~n thClr l~ves what they p1'each with 
theIr 11P8, und nghtly and duly administe1'
ing rrhy Holy Sacmments. 

0-rant that ~ll Thy people, and especially 
thIS. congregatlOn he1'e present, may truly 
reCClve r:rhy Holy 'Vord which is preacherl 
npto them, ancl serve Thee in holiness amI 
nghteousness, aH the clays oí their life. 

And we most humbly beseech Thee, of 
Thy goodness, O Lord, to comfo1't and suc
COI' aU those who are in need, trouble, sick
ness, 01' any other adversity. Amen. 

* If there be no alms the words in parenthcscs 
shall be left unsaid. ' 
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Óyenos, oh Señor, 1:101' tu. misericOl:d~a, y 
por amor de tu Hijo, unigémto, Jesu-Cl'lsto, 
nuestro Señor. Ánwn. 

El )finist1'o continum'á didendo: 

R EOORDANDO á los Patriarcas y Pr~~eta~ 
t que vaticinaron la venida .de t~l HIJO., a 

los Apóstoles que dieron te~tI~onlO de tus 
obras prodigiosas, á los MartIre~ que mu
rieron por amor á la Yer~ad, y a to~?S t~s 
otros siervos que han partIdo de .est~ Yld~ e~l 
tu fé y temor; te rogamos, mlser~cOl:dlOSO 
Señor, que nos des gracia para que, s~g~llendo 
de tal modo su buen ejemplo, partICIpemos 
con ellos de tu reino Celestial. Amén:. 

Porque tll eres la vida de los que VIVen, la 
salud de los enfermos, y el d~scanso ~e ~o
dos los fieles difuntos, por SIempre Jamas. 
Amén. 

En seguida el Minist1'Q, dird á todos los que vienen d 
'recibir la Santa Comunwn : 

MUy amados hermanos : Nosotros, los que 
deseamos recibir la Santa Comunión del 

Cuerpo y Sangre de Cristo, nuestr~ Salvador, 
debemos confesar nuestras culpas SI no quere
mos ser condenados en el juicio de Dios; de: 
bemos humillarnos delante de los hombres, SI 

queremos ser glorificados delante de l~s an
geles; debemos padecer en el presente SI que
remos reinar con Cristo en el futuro. , 

Que nuestro misericordioso Señor J esus nos 
conceda confesar nuestros pecados tan ".e~·~a
deraIl1ente, que pronto obten~amos r~mIS!On. 
Que El nos vista con el ropaJe nupCIal, a fin 
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Real' us, O ~ord, ~f Thy merey, and for 
the ~ake of Thme Only-Begotten Son, Jesus 
Chl'lst, our Lord. An~en. 

17¿en shall tJ¿e Minister sa'/j fUl'tller : 

HAVING in remembrance the Patriarchs 
. and Prophets who foretold of the com
mg of Thy Son, the Apostles who bare wit
ness ~nto His TI1ighty works, the Martyrs 
who dled for the truth's sake, al1d aIl other 
~rhy .servants departed this life in Thy faith 
and .fear, we pray Thee, most merciful Lord. 
to glve us gra?e so to follow their good ex: 
am,I~Ies, that wlth ~hem we may be partakers 
of Ihy heavenly Kmgdom. Amen. 

For T~o+u ar~ the life of the living, the 
h~alth of l¡he slCk, al1d the rest of all the 
faIthful departed, world without end. Amen. 

.Tllen sllall tlle Minister 8Ct'/j to tlwse wllo come to re
Ce¡ve the Holy Communion : 

D~ARL y Belo:ed Brethren: 'Ve, who 
. mmd to reCeIve the Holy CommuniOl1 

of ~he Body and Blood of our Saviour 
Chl'lst, must confess onr sins, if we wonId 
not be condemlled at God's judgment. 'V ü 

must humble onrselves before meno if we 
wonld be glorified before the AnO'eÍs. 'Ve 
must mourn here, if we ,vould r~iO'll with 
Christ hereafter. b 

.May our ~ercifuI ~ord Jesns grant 11S so 
truly to cOI~fe~s our sms that we may obtaill 
speedy remlSSlOn. lVlay He clothe us with the 
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de que lleguemos santos y limpios al festín de 
los cielos. Amén. 

Con plena confia~za en la ?;i,sericordia de 
Dios, mediante CrIsto, humIllemonos para 
confesarle nuestras culpas, postrados devota
men te de rodillas. 

DC8'Dués el Presbitero y todo8 los que quiemn venir á 
la Swita Comunión harán esta Confesión General: 

DIOS Excelso, Padre de nuestro Señor 
Jesu-Cristo ; confesamos que miserable

mente hemos pecado contra Tí, por pensa
miento, palabra, obra, y omisión; nos arrepen
timos sinceramente de nuestras maldades; 
estamos profundamente apenados por nues
tros pecados; estamos agobiados bajo el peso 
de ellos. Aparta tu rostro de nuestras cul
pas, y borra todas nuestras iniquidades. ~en 
misericordia de nosotros; te lo rogamos Im
plorando tu gracia en el nombre de ~~su
Cristo tu Hiio nuestro Señor, que mUrIO en , .) , , d 1 
la cruz para salvarnos. Perdonanos to o e 
mal que hayamos cometido; límpianos de 
toda mancha de pecado; y c6lmanos da. tu~ 
dones espirituales, para que podamos de ~qln 
en adelante caminar en novedad de VIda; 
mediante Jesu-Cristo, nuestro Señor. Amén. 

En seguida el P1'e8bítero (ó. el Obispo si e.~.tá, p1'esente) 
poniéndose en pie, vuelto hac~a el Pueblo, dwc6: 

EL Dios Todo Soberano, nuestro Padre ce
lestial, que amó tanto al m;mdo que en

vió á su Hijo Unigénito. á ~oTlr . en la cruz 
para redimirlo, tenga nllsencor~Ia ele todos 
los arrepentidos; los perdone y lIbre de todo 
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wedG.ing garment, that we-;, may come holy 
ancl ?Iean to the Hea venl y 11 east. Amen. 

1 "~Ith a full trust in God's mercy through 
Chnst, .let us make our humble confession 
unto HUl1, devoutly kneeling. 

~ .'Th.en s/¿all tlds Genr:r:¡] COl1fession be made by t1te 
11 esbyter alld (lll tlw.w3 wlw t:l?'e minded lo come to tlle 
Holy GO'lnmunio,¿: 

AL MIGH1
1

Y God, Father oí ou1' Lord 
Jes~s Chrisb., .\1'6 acknowledge that ViTe 

~Hwe gnevonsly 81lU:led against Thee, by 
t~10ught,.,.- 'íyord, and deed, and by omis
Sl~ll. . \\ e do earnestl,r repent of thesa 011r 

l~lISdoll1gs; we are heal'tny sorry for our 
Sl!lS; we are bo\ved do\vll under the burden 
oí them. 'l\lrn Thy face f1'o111 OUl' sins, 
and blot out all OUl' iniql1ities. Have merey 
npon us, we beseech ~rhee, imploring- Th~l 
favor in the Name of Jesus Ohl'is( ~rh~' 
Son, our Lord, w ho diea u pon the cross fo;' 
~mr salvatio~. Forgive us all the evil that we 
llave commItted; cleanse llS from all the 
sf:ains of sin ; al1cl filI ns wi th aH spiri tuaI 
gIfts, that we may evel' hereafter wa.Ik in 
neWlless of life; throucrh Jesus Christ om' 
LOl'd. Amen. b , 

7'hen shaU tlle Presb.'lJte1' (the BisllOp if lle be p1'esent\ 
stand 1lp, and, turning to tlle People, say : ' 

A Ll\fIGHTY Gocl, OHr Heavenly Father 
.- who so lo ved the worlcl that He gav~ 

HIS OllIy-Begotten Son to die on the cross 
to redeem it; H,we merey upon al! the re
pentant, pardon and deliver them froIn a1l 
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pecado; los confirme y fortifique en toda 
bondad; los guarde en paz aquí, y los lleve 
á la vida eterna mediante el mismo Jesu
Cristo, nuestro Señor. Amén. 

El cual es nuestra verdadera paz é inviola
ble caridad, y vive y reina con el Padre y el 
Bspíritu Santo, un solo Dios, por siempre 
jamás. Amén. 

DeS7JU[S el P.resbite1'O dirá: 

LA gracia de Dios Padre, Rey Supremo; la 
paz y amor de nuestro Señor Jesu-Cristo ; 

y la compañía del Espíritu Santo, sean siem
pre con todos nosotros. Amén. 

Oíd lo que nuestro Señor J esu-Cristo dice 
á sus discípulos : 

"pAZ dejo con vosotros; la paz mía os doy. 
No como el mundo da, doy yo á voso

tros." 
" Un nuevo mandamiento os impongo: que 

os ameis los unos á los otros." 

Gloria y honor al Padre, y al Hijo, y al 
Espíritu Santo, por los siglos de los siglos. 
Amén. 

El P1'esbíte1'O seguirá diciendo: 

Levantad vuestros corazones. 
Resp.-Los levantamos al Señor. 
Pre:"b.-Demos alabanza y gracias á nues-

tro Señor. 
Resp.-Dárselas es digno y justo. 
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their sins, confirm and strengthen them jn 
aH. goodn8ss, keep them in peace here, and 
brmg them to everlasting life . throngh the 
same, J esus Christ, our Lord. 'Amen. 

1Vho is our true peace, and unbl'oken 
cf-arity, and liveth and reigneth, with the 
] ~ther and the Holy Ghost, one God, world 
wIthout end. Amen. 

Titen slUlll tite Presbyter 8ay : 

THE grace of God the Father Almicrhty 
th - <5, . e peace and love of oul' Lord J esus 

Chrl~t..' und the fellowship of the Holy Ghost, 
be \VI th us all, evermore. Amen. 

Hear what our Lord Jeslls Christ saith un
to His disciples : 

"pEAOE 1 leave wHh you, ~Iy peace 1 give 
unto you; not as the worId giyeth, give 

1 unto you." 
"A new commanclrnent 1 give unto you 

that ye love one another." , 

Glory and hOllor be to the Father, and to 
the Son, and to the HoIy Ghost, worlcl with
ou t end. Amen. 

After wldc1t tite Presbyter shall proceed, 8{(ying : 

Lift up your hearts. 
A nSl~er.-"Ve lift them up unto the Lord. 
PresfJyter.-Let us give praise and thanks 

un to OHr Lord. 
Answer.-It is meet and right so to do. 
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Entonc.es el Presbítero, vuelto hacia la Jlfesa del Sn1or, 
di'J'(í: 

Es verdaderamente digno y justo que siem
pre te demos gracias, oh Santo Señor, 

Padre Eterno, Dios Todo Soberano. 

..Aquí seguirá el Prefacio p7'opio del tiempo, 

PREFACIOS. 

Para Adviento. 

MEDIANTE Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro 
Señor, que encarnando trajo la salvación 

á nuestro mundo, y que vendrá otra ,vez en 
gloria para recompensar á los que en El con
fían. Por tanto, etc. 

Para la Natividad. 

PORQUE diste a tu Bendito Hijo Jesu
Cristo, para que, en tiempo como este, 

naciese por nosotros de una Virgen pura, 
mediante el gran poder elel Espíritu Santo, y 
á fin de limp-iarnos de toda impureza de carne 
y sangre. Por tanto, etc. 

Pa7~a la Epifanía. 

MEDIAXTE J~su-9J'isto, tu ~ijo, nuestro 
Señor, que VIllO a dar luz a los que es

taban sentados en tinieblas y en sombra de 
muerte, para guiar nuestros piés por el cami
EO de la paz. Por tanto, etc. 

Para la Septuagésima. 
l\¡fEDIANTE tu Hijo, J esu-Cristo~ lH188tro 
1'1 Sellor, el segundo Adan, que VInO para 
dar vida, por su obedienc!p, á todos aquellos á 
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Then sltall tne Presbyte1' turn to tlle Lord'8 l'able and say: , 

I T is very' meet and right that we should 
alway g~ve, thanks unto Thee, O HoIy 

Lord, EVel'lastmg Father, Almighty God. 

He,re shall foUow tite Proper Preface, accOl'ding to tlle t~me : 

PROPER PREFACES. 

Advent. 
'IUIROUG!I Jes,us Ohrí,st, Thy Son, 'onr 
~ L?rd, W hose Il1CarnatlOll brought salva
tIO:r~ mt? our world, and \Vho shall come 
~gal~, wIth glory, to re,vard those who trust 
m Hlrn; Therefore with Angels, etc., etc. 

Christmas. 

BE?A USE Th?u ,didst give Thy Blessed 
Son, J esus Ohnst, to be born at this 

time for us, of apure Virgin, by the' mighty 
power of the Holy Gho~t, that we might be 
cleansed from a111mpunty of tiesh and blood . 
Therefore with Angels, etc., etc. ' 

.Epiphany. 

THROUG? Jesus Christ, Thy Son, our 
Lord, ,W ho carne to give light to them 

that sat m darkness and in the shadow oi 
death, to guide our feet into the way oi 
peace; Therefore wi th Angels, etc., etc. 

Septuagesima. 

THROUGH Jesus ChrÍst, Thy Son, our 
, L?::d, who came as the second Adam, to 

glve lIfe, through His obedience to thOEC fol' 
whom the trunsgret:sion of the first Adam 
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quienes la transgresión de1 primer Adan causó 
la muerte. Por tanto, etc. 

Para la Cuaresma. 

~lFDI :iNTE Jesu-Cristo, tu Hijo, l1n~stro 
í .:..ISe' l-l"'or 0ue por sí mismo se entrego~ en 

• , "1 ' ·1·' OlltIgO favor nuestro, para recollCl. 1alnos ,e , 
por la ofrenda de su propIO cuerpo. Por 
tanto, etc. 

Para la Pascua. 

1" EDIANTE Jes~l-Cristo, tu ~ijo, nur:str? 
lU Selior, que en tIempo COl:110 e::;te se ~e, an~o 
triunfante del sepulcro, ma~llfestanc1o Id, gloI1~ 
<le su resunecci6n, despues de que con s 
muerte hubo conquistado ú: la muerte, y fon 
su sangre reconciliado lo terreno con lo ce es
tial. Por tanto, etc. 

Para la Ascensión. 

MEDIANT" E Jes,n-Cristo, tn H!:io, nl~estro 
SeDor, que después de su.~lon?~.o trIUnfo 

1 cruz y de su resurreCClOll YlVlfic~dora, 
~~lce~c1ió l~asta su trono, al1ú. á t~l (h~stra, 
fl"'>llllueando el rei,no de los SlelOS ¡J, los I10

a
lll, -

," '1 , a d 1'1 t! l)ue '1n bres para que, aln on e ~, e~ a, ~l 
esta;' también sus siervos y remar con :..1 

o·loriosamente. Por tanto, etc. 
b , 

Para Pelltecostes. 

,[EDIANTE Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro }l Señor por cnva verdadera promes.a des
cendió del' cielo e(Espíritu Santo: en tI~m~o 
como este, para ser el Oonsoladol y 0ma e 
t P bl0 Y 1)"1'" morar en tn IgleSIa hasta u 1I e , ,t_ ,- '- t 
la consumación ele los tiempos. Por tanto, e c. 
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had wrought death; Therefore with Angels, 
etc., etc. 

Lent. 

THROUGH Jesus Christ, Thy Son, oul' 
Lord, 'Vho gave Himself for lIS, that, 

by the offel'ing of His own Body, He might 
reconcile us to ~rhee; Therefore wíth An. 
gels, etc., etc. 

Easter. 

THROUGH Jesus Christ, Thy Son, onr 
Lord, who, as at this time, manifesting 

the glory oi His Resurrectioll, c::tme forth 
from the tomb in tl'iumph, when He had, by 
dying, ovel'come death, and by His RIood 
had reconciled the eal'thly with the heavellly. 
Therefore \vith Angels, etc., etc. 

AsceJ/sion. 

THROUGH Jesus Christ, Thy Son, our 
Lord, who after His glorious trinmph on 

the cross, ano His lifegiving Resurrection, 
ascended up to His seat at Thy right hand, 
opening the Kingdom of Heaven to man, 
that where He is there ll1ight also His 8er
vants be, and reign with Him in glory. 
Therefore wi th Angels, etc., etc. 

TVhitsun-day. 

THROUGH Jesns Christ, Thy Son, our 
Lord, according to ""hose most trua 

promise the Hol.v Ghost came clown, as at 
this time, from Heaven, to he the Comforter 
ancl Gnide of rrhy People. ancl to abide with 
~rhy Chnrch forever. Therefore with An
gels, etc., etc. 
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Para la Domínica de la Trinidad. 

QU:Bj con tu Hijo Unigénito, nuestro Se
ñor, y COll el Espíritu Smlto, eres HU Dios 

en Trinidad de personas con Ulla misma sub
stancia; pues lo mismo que creemos de tu 
gloria, creemos de la ele tu Hijo, y de la del 
Espíritu Santo, sin ninguna diferencia ó de
sigualdad. Por tanto, etc, 

Para los Días de Conrnemoracion. 

l/rEDIAN~rE Jesu-Cristo, tu Hijo, nuestro 
irl Señor, que fortalece á los que creen en 
El, y da felicidad eterna á, los que vcrdadera
mente le confiesan. Por tanto, etc. 

Después el Presbítero dirá,' 

Por tanto, con Ángeles y Arc;[mgelcs, y con 
toda la compafiín del cielo, celebramos y en
salzamos tu glorioso llombre, siempre alabán
dote y diciendo: 

Oanta.do ó r-ecitailo pO?' el Presoi.tero ?I el Piublo : 

SANTO~ SAKTO, SANTO, Sefíor Dios de 
los EjércitosJ llenos estún los cielos y la 

tierra de la gloria de tu Majestad. 
Hosanna ~tl Hiio de D~{yid; bendito sea 

el que viene en el "nombre del Sefior. 
Santo, Santo, Santo, Señor Dios. 

Luego el Presbítero, puesto en pie delante de la Santa 
Mesa, di1'á : 

VEHDADERAlVrENTE Santo y' Bendito 
eres rrú, oh Dios Padre Todo Soberano,. 

que enviaste á tu Hijo Unigénito para que 
tomara, sobre sí nuestra naturaleza, y muriera 
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1'rinity Sunday. 

WHO, with Thi,ne Only-Begotten Son, our 
., ~o;~" a~d wlth the Holy Ghost, art one 
God m 1nmty, three Persons in one sub
stance; fol' that which we believe oí rrhy 
gl.ory, the sal~le we b.elieve of 'Thy Son, and 
?f the ~Ioly 9-,host, wIthout any difference 01' 

mequahty. 1herefore with Angels, etc., etc. 

.J.llenw'i'ial Days. 

THROUGH J~sn8 Christ, Thy Son, our 
.Lord? wh~ glveth strength to those who 

beheve III Hlm, ~nd e,:"erlasti~g felicity to 
such as tr111y confess Hun. rlhereíore with 
Angels, etc., ctc. 

After 'lo1dclt the Presbytel' sllllll say : 

Therefore with Angels :1nd Archancrels 
and with aU the company oí Heaven b w~ 
laud and, r.nag;t!fy Thy glorious N ame, ~ver
more pralsmg 1hee, and saying : 

Tllen shall be 8ung 01' 8aid by tlle P1'esoyter and tlle 
People: 

HOLY, HOLY, HOLY, Lord God of 
Hosts, Heaven and Earth are fuU of the 

glory oí ~rhy M:ajesty. 
Hosanna to the Son oí David, Blessed be 

He that cometh in the N ame of the Lord. 
Holy, Holy, Holy, Lord God. 

Titen the Presbyter, standing before tlte Holy Tabla 
8hallsay: ' 

VERIL y Holy and Blessed art Thou, O 
God. the Father Almighty, who didst 

send Thllle Only-Begotten Son to take upon 
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por los pecados de todo el mundo; quien por 
su Cruz y Pasión soportó el peso de llUestros 
pecados, y of;'e?ió único. ~acrifi~io e~piatorio, 
por aquella Ul1lca oblaclOn de mfinlco valor, 
Cristo el Señor y nuestro Redentor Eterno; 
quien ]a víspera de su muerte y en la misma 

(a) Aquí el noche en que fué traicionado, 
Presbítero toma (a) tomó }J:1n en sus santas y 
el pan en sus 1 
?nanos. venerables manos, y dane o gra-

(b) Aquí parte cias lo bendijo, (b) lo partió, y 
elpan. lo dió á sus discípulos diciendo: 
.• u~c~~1~;sí !O~~! Tomad, comed, (e) este es Mi 
todo el pan. Cuerpo quees dado por vosotros ; 

haced esto en conmemoración de 
mÍ. Amén. 

(d) Aqní toma Igualmente, después de la 
la copa en sus ()' 1 d' . 
manos. Cena, el tomo a copa, lCIell-

(e) Aquí pone do: (e) Esta es la copa del N ue-
su mano sobre P t . S 
cada vaso en q~te vo ac- O en mI angre, que es 
hubiere vino que derramada por vosotros y por 
consagrar. muchos p::tra remisión de los pe-
cados; haced esto, siempre que lo bebais, en 
conmemoración de mÍ. Amén. 

Siempre que comáis este Pan y bebáis de 
esta Copa, la muerte del Señor anunciáis 
hasta que Él venga en gloria de los cielos. 
Amén. 

DE este modo, Padre Santísimo, con estas 
tus santas Dádivas que ahora te ofrecemos, 

anunciamos la muerte de tu Hijo Unigénito, 
por la cual fuimos redimidos, conforme á lo 
que nos mandó que hiciésemos hasta que Él 
mismo viniera; y recordando su gloriosa Pa
sión, Resurrección, y Ascensión; y tribután-
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Him our nature, und to die fol' the SillS of 
the .-whole world; 'Vho by His Cl'OSS and 
Pf~sslOn bare the bUl'den oi ou1' SillS, and 
offered the one onlv atoninO' sacrifice by 
that Oblatioll oí infi~nite worth, Christ' the 
Lord, and onr EternnJ Hedeemer : \Vho, the 

day before He suffered, in the 
p;~lb:f;~e i/~ same night in which He was be
take the bread trayed, (a) took bread into His into his hands. 

(h) And Itere Holy ancl Venerable Hands and 
t~·eareak the giving thanks, blessed m{a (b j 

(c) And he¡'e brake, and gave it to His dis-
to lay his hands . 1 . r1' k 
'Upon all tite Cl!? e~, saymg: a e, eat, (e) 
brí.Jf·Here he is tlus 18 My Body, which is given 
fa take the Cll]J for you; Do this fol' a C0111-
intu his hands, memoration of Me. Amen. (e) And IW1'e 
fa lay his hands Likewise, after supper, (d) He 
:¡¡oni~ver~;:i~h ~ook the cup, sHying: (e) 'rhis 
there is any lS the cnp of the new covellallt vJine to be con-
secrated. in l\fy Blood, which is shed fol' 
.. . you, and rOl' many, for the 1'e-

mlSSlOn of sms; Do this as oH as ve drink i t, 
for a commemoration of Me. An~en. -

!t-s often as ye eat this Bread, and dl'ink 
thlS cup, ye do shew fOl'th the Lord!s cleath 
until He come in glol'y from the Heavens. 
Amen. ~ 

THUS doing, 1fost Holy Father, with these 
r 1 Thy H01y Gifts, which we now ofIer unto 
1hee, we shew forth the death of Thine On1y
Begotten Son, by which we were redeemed, 
as He commanded us to do until He Him
se~f shou.ld come;. Having in rcmembrance 
HIS G101'10U8 PasslOll, and Hesurrection, and 
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dote las más cordiales gracias por los innu
merables beneficios que ellas mismas nos han 
proporciQnauo, humildemente imploramos de 
tu Divina Majestad que envíes tu Santo Espí
ritu, con la plenitud de tu bendición, sobre 
-estas tus Dádivas y hechuras de Pan y Vino, 
para que nosotros, recibiéndolas según la 
Sa,nta Institución de nuestro Salvador J esu
Cristo, seamos partícipes de su muy bendito 
Uuerpo y Sangre. Amén. 

BONDADOSAMENTE óyenos, oh Santo 
Señor, Dios nuestro, y mediante estas tus 

buenas Dúdivas santificadas por Tí, concéde
nos, aunque indignos siervos, tu bendición 
para laVicla Eterna. Amén. 

y 8e dirigi1'á al Pueblo diciendo: 

La fe que profesamos de corazón confesé
mosla con nuestros labios. 

Aq1lí sr recitm'á ó se cantará PO?' el Presbítero y el 
Pueblo, el, siguiente 

Credo. 

CREO en un Dios, el Padre 'rodo Soberano, 
Creador del cielo y de la tierra, y de todas 

las cosas visibles é invisibles. 
y en un Señor J esu-Cristo, el Hijo U ni

génito de Dios, engendrado del Padre antes 
de todos los siglos; Dios dimanado (le Dios, 
Luz dimanada de Luz, Verdadero Dios di
manado de Verdadero Dios; Engendrado, no 
hecho; Consubstancial clm el Padre; por 
quien todas los cosas fueron hechas; quien 
por nosotros los hombres, y por nuestra sal
vación, descendió del cielo, y iué encarnado 
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Ascensi~n; Rel?dering unto Thee l1l0st heartj' 
thanks fol' the mnumerable benefits procured 
unto us br'~ the sU,m,e. And. we most humbly 
beseech Ihy Dlvme MaJesty that rrhou 
wouldst send down Thy Holy Ghost, with the 
fuJness oi rJ'hy blessing, llpon these rrhy 
GIfts and Creatures oi Bread and \rine' 
That we, receiving them according oto Ollí: 
Saviour J esus Christ's Holy Institntlon, muv 
be partakers oi His l\-fost BIessed Body unel 
Blood. Anwn. 

GH~CIOUSLY 11ear U8, O HoIr Lord, our 
G:0d, and

r 
~hrough the8e Thy Gooll Gifts, 

sanctIfied by 1hee, grant unto n8, 'l'hine nn
worthy servants, r:rhy Blessing unto the Life 
Eternal. Amen. 

1íien slwlZ the Presbytel> .~ay to the People: 

The iaith which ,ve believe in our hearts. 
let us confess with oul' mou ths. ' 

Titen slwU be said m" 8ung, by tlle Fresol/ter and Peo
ple, tIte Creed, as followeth : 

1 BELIEVE in one God, the Father AI
mighty, l\Iaker of lIeaven and Earth. and 

oi all things visible and invisible. -
And in one Lord J esus Chl'ist, the Only

_Begotten Son oi liod, Regotten of tIle Father 
b~fore all worlds; God oi God, Light of 
LIght, Ver,y Ood oi Very God; BegotteIl, not 
made; Bemg oi one snbstance with the 
Father; By whom all things '''·cre made; 
\Vho, for us men, and for on1' salvation, came 
down from Heaven, and was incarnate bv the 
Holy Ghost oi the Virgin l\1:ury, anc( was 
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en la Vjrgen María por el Espíritu Santo, fué 
hecho hombre; y fué crucificado también 
por nosotros bajo Poncio Pilato; murió y fué 
sepultado; al tercer día, se resucitó, según 
las Escrituras; ascendió rJ cielo, donde está 
sentado á la diestra del Padre; y vendrá otra 
vez, con gloria, á juzgar ú los vivos y á los 
muertos, y su reino no tendrá fin. 

y creo en el Espíritu Santo, el Señor, el 
lhLdor de vida, que procede del Padre y del 
Hijo; que con el Padre y el Hijo junta
mente es adorado y glorificado; que habló 
por los Profetas. y creo en una Iglesia, 
Santa, C,üólica, y Apostólica. Confieso un 
Bautismo para remisión de los pecados; y es
pero la Resurrección de los muertos; y la 
yida del siglo venidero. Amén. 

Entonces el P1'esbite1'O (lh'á : 

Acordándonos del mandamiento divino, 
ofrezcamos, hermanos muy amados, la ora
ción que Cristo enseiló á sus discípulos. 

Estrtndo el Pueblo dC1)otamente a1'1'odillado dirá con el 
P1'e.sbíte1'O la Oración Dominical: 

PApRE nuestro que estás en los cielos, san
tIficado sea tu nombre; venga tu reino: 

hágase tu voluntad así en la tierra como en el 
cielo; el pan nuestro de cada día c1ánosle 
hoy; y perdónanos nuestras deudas así como 
nosotros perdonamos á nuestros deudores; y 
nos dejes caer en tentación, mas líbranos del 
mal. Amén. 

Porque tuyo es el reino, y el poder, y la 
gloria, por siempre jamás. Amén. 

77 

ORDER FOR TITE ITOLY CO)DIl:NION. 
-----------------
mn.de man; and was crucified also for l1S 

nn(~er Pontins Pilate ; He snffered and was 
bUrJ~d; und the tl.1ird day He rose again, ac
cordmg to the. Scnptul'cs; and ascended into 
Heaven, and sltteth on the right hand of the 
~ather .. And He shall come again with 
glOl'y to ~udge both the qnick und the dead ; 
whose Kmgclom shaJ! have no eud. 

Ancl. 1 bel~eYe in tIle Holy Ghost, the Lord, 
the LIfe Glver, \Vho proceedeth from the 
Father and the Son; W-ho with the Father
and. the SO;l together is worshipped and 
glol'I~ed; ", ho spake by the Pl'ophets. And 
1 beheve One I-Ioly, Catholic anc1 Apostolic 
Church.. .I ackllowledge Ol;e Baptism for 
the reml:'3SlO11 of sins; and 1 look for the 
resurrectlOn of the dead, and tIle life of the 
wOl'ld to come. Amen. 

Tllen S71"iU t7le Presoyte1' say : 

Mindful of the Divine Command, let us, 
dea,rly ?el?~ed Brctlu:en,. o~er the Prayer 
WhlCh Chnst taught HIS dlsclples. 
Tken s7wll t1i; Peol'le, devOIltly kneeling, say, ~oitk tke 

1 l'esbytel' , tite IJord's Prayer : 

OUR Fathel', \Vho art in Heaven, Hal10wed 
. be thy Name. Thy kingdom come. rrl1V 

w~ll be done on earth, As -i t is in IIcaven~. 
G:lve us this day on1' daily bread. Ancl for
glve ns our tl'esp.asses, As we forgive those 
\Vho trespass ngamst us. Allcl lead us not 
into temptation; but deliver us from evil. 
Amen. 

::For thine is the kingdom, and the power, 
ancl the gIory, fúl' cver and eyer. Amen. 
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OFICIO DE LA SANTA COMUNIÓN. 

En seguida el Presbítero dirá: 

LIBRADOS del mal, y confirmados siempre 
en lo que es bueno, tendremos gracia 

para servirte según tu agrado, oh n nestro 
Dios. Pon fin, oh Señor, á nuestros pecados; 
concede alegría á los afligides, y sal ud á los 
eI;fermos ;. dan?s paz y reposo en nuestros 
chas; reprIme a los que qUIeran d:1fia:rllos. y 
cambia sus intenciones. Oye, oh Señor, las 
súplicas de estos tus siervos, y las de todos 
los fieles cristianos ahora y siempre; por 
J esu-Oristo, tu Hijo, nuestro Sefío!", que vive 
y reina contigo en la unidad del Espíritu 
Santo, un solo Dios, por los siglos de los 
siglos. Amén. 

De8pué8 el Pre8bítero dirá: 

Las santas cosas para las santas personas. 

y el Pueblo 1'esponde1'á : 

Solamente uno es Santo: el Sellor Jesu
Oristo, que, con el Espíritu Santo, es Altí
simo en hl, gloria de Dios Padre. Amén. 

A continuación el Pre.~bíte1'o (('1'1'odillffl)d().~e junto á 
la Me8a del Sefí01', orm'á á nomb1'e de todos los que 
reciba,n la Santa Comunión, eliciendo: 

OH SANTO Señor, nuestro Dios, que has 
dicho: sed Santos porque yo soy Santo; 

venimos á esta tu Mesa con humildad de 
espíritu. temblando por causa de nuestra co
rrupción, pero confiados en tus muchas y 
grandes misericordiap,. N o te ocultamos 
nuestros pecados; sállunos por los méritos 
del U nico Sacrificio ,; concédenos, oh bonda-
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l'hen slwll tlle Pre8byte1' sa.y .. 

DE~IVE~ED from evil, and ever estab
hshed m what is good, may we have 

~race to serve r:rhee acceptabIy, O Lord, our 
G?d .. Put an end, O Lord, to onr sins. 
q-Ive Joy.to the troubled, ancl hea1th to the 
SlCk. .Glve peace and quietness in our time. 
Restram those who would do U8 harm and 
turn them to a better mind. And he~r O 
Lord, the st~pplications of U8 Thy serva¡{ts, 
and of all fmthful Ohristians, both 110W and 
ever; through .J esns Christ Thy Son our 
Lord, 'Vho 1i veth and reianeth with Th~e in 
tl~e unity of the Holy Gl~ost, 011e God, w¿rld 
wlthout enel. Amen. 

TIten 8aall t7te Pre8byter 8ay : 
Holy things for holy persons. 

And tIte People slwll answe1': 

On~ only ls holy, tIle Lord J esus Christ, 
'Yho ]s, wI!h the Holy Ghost, l\Iost High in 
tne gIory 01 God the li'ather. Amen. 

r¡ Tllen sl/Jtl~ tIte P're8byic1', klleelin[J down ot tite L07'd'g 
Trrb~, 8ay" ~n the .name?f all tllOfJC 10llO shall recei1'O 
tlte .J.Toly Gommnnwn, t7¿Z8 Pral/el' fo~lounng : 

O HOLY Lord," our God, ,Vho hast saiel, Be 
ye holy. for 1 am Holv' 'Ve come to 

this, r~hy Table, in h umble;wss of spirit, 
trem~)lmg- ?~.ca1.lse ~f oul' sinfnJness, bnt 
tl~nstl~1g III Illy mal11fold and gl'eat mercies. 
'" e lude not our sins from rrhC'8; lIeal us 
throngh the mel'i ts of the oue' saerifice. 
Grant U8, O Gracious Lord. 0'''1' (:!"C1 no to 

,/ L\ A '-.' 1) t;, ,-' .' 
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OFICIO DE LA. SA~TA CO}IUNIÓN. 

<loso Señor, nuestro Dios, one de tal modo 
recibamos este santo Sacra~ento, que co
miendo lB" carne de tu amado Hijo Jesu
Cristo, y bebiendo su Sangre, obtengamos la 
remisión de todos nuestru3 pecados, seamos 
llenos de tu Santo Espíritu, y en el mundo 
venidero gocemos la corona de la vida eterna. 
Amén. 

Entonces se cantaTá ó se diTá lo siguiente, tomado del 
Salmo xxxiv. : 

G listad y Ved. 

GUSTAD y ved cuán hueno es el Señol:: 
bienaventurado el ho;:nbre que en El 

confía. 
Bendeciré al Señor en todo tiempo: no 

cesarán mis labios de publicar sus alabanzas. 
El Señor redime las almas ele sus siervos: v 

no serán desolados los que en Él confían. u 

Aleluya, Aleluya, _A.lelnya. 
Gloria y hOllor al Pudre, y al Hijo .. y al 

Espíritu Santo, por los siglos de los siQ"Ios. 
Araén. . '-' 

Luego. el Presbítero recib/rd lr(, Santa Comunión, 
brljo la,~ dos especies, y )J7'oceder/" á admúd8tral'la de la 
misma mane7'a Ú los Obi8pos. P}'('sbíter08, 'JI Diáconos 
(8i alg1lnos están presentes), d{8Jn!és al pueblo o1'Clena
damente, en sus manos, y estando todos devota.mente 
alTodillad08. 

y al da7' el Pan diTá: 

EL Ouerpo de nuestro Señor J esu-Cristo, 
que fné dado por tí,. preserve tu cuerpo 

y alma para la vida eterna. Toma y come 
esto, en l11emOl'i~1..c12 q11E~ Cristo murió por ti, 
y aliméntate de El en tu corazón por fé, COl1-
acción de gracias. 
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l'cceive this holy sucramellt that, eatino- the 
Flesh oí Thv deal' Son, Jesus Ohrist b and 
drinkillg HiS' Blooc1. we lllav receive l:emis
sio? ,oí aH O~ll' s1ns, 'be tlllecl with Thy Holy 
Spll'lt, and, m the world to come, attain the 
Cl'own of everlasting life. Amen. 

TIten sltalt be sung 01' said the follou;ing, talcen fi"om 
P8ulm xxxiv.: 

o r:rASTE AND SEE. 

O TAWrE at1cl see hOI'/ ,gl'n.cious the Lord 
is: blessed is the man that. trusteth in 

Him. 1 will ahvay give thanks unto the 
Lord: His praise shaJl ever be in mv moutll. 

rrhe Lord delivereth the semIs o( IIis se1'
vants: and all they that pnt their trust in 
Hi:m shallnot be Ctestjtute, 

Allel nia, Allel nia, Alle1 niet. 
Glory and honor be to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Ghost, world with
out end. Amen. 

Tlt,en ~ltall tlte ~reSb;l/t~7' fi7',~t 1'ecei~)e tlw Holy Gom
mnnlOn 1,n bot1¿ kZl1d,~ lmn8elf, and 2J1'oceed to deUver 
the salme to ple. ni8lWjl8, P7'ie8ts, ({)ul Dencon.'i (~f any 
or prp'sent) zn l:kem(J,n'~e~, (rnd (f;fier tllat to the People 
also, 1,n ordel', 1,nto thezr /wnd8, aU devoutly knceling. 

And when 1te deliveret1¿ the Bread. he slwll sa;l! : 

THE Body of on1' Lord Jesns Chl'ist. \vhich 
was given fol' thee, preserve thy body 

and son1 unto everlasting" life, Take and 
eat this in rememhnlllce that Christ died for 
the8, and feed on Him in thy heart by íaith, 
with thanksgiving. 
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OFICIO DE LA SANTA CmIUNIÓl~. 

El J.lfinistl'o al da1' la Copa di1'á : 

LA Sal1~r~ de nuestro Seiío~' J esu-Cristo, 
que fue derramada por tI, preserve tu 

cuerpo y alma para la vida eterna. 'roma y 
bebe esto, en memoria de que Cristo derramó 
su sangre por tí, y sé agradecido. 

Si se acaban el Pan y el Vino consagmdos, antes que 
tvdo8 hayan comulgado, el Pr'e8b'íte1'o consag1'o/rá, 11U18, 

según lafvrma antes ]JuscJ'ita, comenzando con: "Ve1'
daderltlllente Santo y Bendtto eres Tú, oh J?i?s Padre 
Todo Sobe1Y1,no." y acabar/do con: "Pco'ttczpes de 8U 

'muy bendito Cuerpo y Sangre." 

Cuando todos lwyclJn COm,Ulgltdo, el Presbítero volvel'á 
á la ~Iesa del i:3eiíol', y pondrá 1'éVel'entem,ente sobl'e elüt 
lo que hubiere r¡Utd/ldo de los elementos consagrados, 
cub1'iéndolos con un lienzo fino. 

Entonces el Presb¡te7'o dh'd, estando todo el Pueblo 
arrodillado: 

TE damos gracüls. oh Dios Padre, ~roclo So
berano, porque á los que hemüs recibido 

debicl.urlente estos Santos Misterios te has 
di.<TI1ac1o alimentarnos con el alimento espiri
tu~l del Ouerpo y Sangre de tn Hijo, nuestro 
Salvador Jesu-Cristo. Concede que esto sea 
para la s::dud ele nuestr~s alma~,. y pam la :vida 
eterna, mediante tu mIsmo HIJO Jesu-Cnsto, 
nuestro Señor. Amén. 

Yesta: 

OH SEÑOR, nuestro Dios, Padre, Hijo, y 
Espíritu Santo: haz que siempre te b1:S

quemos y te amemos, y que tengamos graCIa, 
mediante este Santo Sacramento que hemos 
recibido, para qne nunca nos apartemos d~ 
'J'í" sino que hagamos siempre aquellas cosas 
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And tIte Min'lstel' who deliDe'I'etlt tite C'l/p slwll say : 

THE Blood of our Lord Jesus Ohrist, which 
was shed for thee, preserve thy hody and 

sonl unto everlasting lire. Drink this in 1'e
membrallce that Chrisfs bloocl "was shed for 
thee, and be thankful. 

If tlle consecrated B1'ead 01' Wine be spent !Hfol'c all 
llave communicated, tIte Presbytt1' is to conseCl'ate mm'e. 
aCClYl'ding to tite FOJ'1n befo'J'e ]Jl'esc7'ibed, beginning (ft : 
Ve1'ily, J-loly and Blessed art T/IOU, O God the Fathe?' 
Almig1tty, and ending witlt: Partakers of His most 
Bte8sed Body and Blood. 

Wllen all have communicated, the Prtsb?/te'r slmll 
retu1'1~ to tlle Lord's Table, ancl 1'eve1'ently J)lace upon 
it what 'remaineth oft1te con8ecrated Elements, cove'ring 
tIte same witlt a jail' Unen elot1t. 

l'/ten sl¿all tlle Presbyter say, tlle People aU kneeling : 

WE thank Thee, O God, the Father Al
mio'hty, that Thou hast deigned to 

feed us, ~ho have duly received these Holy 
l\:fysteries, with the spiritual food of the 
Body and Blood of Thy Son, our Saviour, 
Jesns Christ; Grant that this may be to the 
healing of our souls unto life eternal ; through 
the same, 'rhy Son, Jesus Christ, our Lord. 
Amen. 

And tMs: 

O LORD our God, Father, Son, and Holy 
Spirit, make us ever to seek und to 10ye 

Thee, and may we have grace, through this 
holy sacrament which we have received, 
never more to draw back from Thee, but 
ever to do those things that are rleasing in 

so 



OFICIO DE LA SANTA COMUNIÓN .. 

d b1 ' t . t r}' , que son agm a es a u VIS a; p~rque _ u er~s 
Dios, y no hay otro fu~ra de TI, por los SI
glos de los siglos. Amen. 

A.quí se puede cantar el AHORA. SEÑOR DESPIDE Á 
TU SIERVO Ú ot1'O himno á propós¿to. 

El Pn9!.;ítel'O (ó el Obispo si está lJ'l'esente) de.~pedirá 
al Pueblo con 8Strt Bendición. 

AQUELIJA pr~z que nuestro Señor Jesu
Oristo dejó á sus discí-¡;H11us cuando as

cendió á las Alturas sea sIempre con vos
otros, en toda su plenitud; y la, Bend.i?ión de 
Dios rrodo Soberano, el Padre, el HIJO, y el 
Espíritu Santo, descienda so"?re vosotros" y 
permanezca con vosotros para SIempre. Amen. 

Si después de [(1, Comunión, queda algo de Pan y 
Vino consagmdos, el P1'esbítero 11 otroscom1.tlga,ntes 
con.~l.lmirán ambas especies, imnedwtamente de8pues de 
la Bendición. 
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Thy sigh t; for Thou art God, und beside 
Thee there is non e else, world without end. 
Amen. 

TIten may be sung Nunc Dimittis, 01' other suitable. 
Hymn. 

Titen shaU the Presbyter (The Bislwp if he be pres-
, ent) let tllem depa1't ~Dith tlds Blessing : 

THAT peace which our Lord Jesus Christ~ 
when He ascended up on high, left to 

His disciples, be ever with you in all its ful
lless ; 

And the blessing of Gocl Almighty, the 
Father, the Son, and the Holy Ghost, de
scend npon you, and remain with you, a1-
way. Amen. 

Jf any of the con8ecrated Bl'ead and lVine re7nain 
afte7' the Communion, tlte Presb.ytel' and other com-
1nunicants shall, immediately aftel' the Blt88ing, re'Der
ently eat and d1'ink the same. 



OFICIO PARA EL BAUTISl\IO DE 
NIÑOS. 

A la lw1'(( señalada para el .1!.autismo,. e8tando J??'e
p(t1'!ulos los Fiadores con el mno ce~'ca ae la, Pue,¡te, 
lo cual en esos momentos se ll~na1'(t de ag~ta pura, el 
J.l1inistl'o puesto all'í en p'ie, di1'(¿: 

MUy amados: por cuanto somos todos con
cebidos y nacidos en pecado, y nuestro 

Señor Jesu-Cristo dice: "El que 110 rena
~iere de aO'ua y del Espíritu no puedo entrar 
Pl1 el reinbo de Dios," rogamos al Todo ~ob~
;ano que por efecto de su abundante mIserI
cordia, c~nceda, á este niño, que aho.ra trae
mos al SaO'rado Bautismo, el omnIpotente 

b , , .. S t auxilio de S11 ESpUItu ~ an o. 

Entonces el .:.lfinistTo dirá : 

Oremos. 

OH, SEÑOR Creador de todas las, cosas, la 
Fuente ele agua viva, que en tu ~anto 

Bautismo lavas los pecado,s de los ~ue VIenen 
á tí: llena, te rogamos, a este mn~o. con tu 
Espíritu SaJ?-to~ de :r,nanera ,que Cr~sto sea 
formado y sIempre VIva .en el; me~(ha~t: ~1 
mismo tu Hijo, Jesu-Cnsto, nuestIo Sellor. 
Amén. 

El Mini-stro dirigiéndose al Pueblo diJ'á: 

Oíd las palabras del Evangelio, escritas por 
San Marcos, en el ca!), x. verso 13 al 16. 
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CHILDREN. 

At the time appointed j01' tite BapUsm, tlie Bpon~or.~ 
~oitlt the chitd being ready at tite Font, u:/dcl¿ .~llOuld 
titen be filled UJitl¿ pU1'e 'lMtt'l', t1te J.llinister, 8tanding 
the1'e, t~hall say : . 

DEAHLY belovel1, forasmnch as we are 
all cO!lceived ana born in sin, and OUT 

Saviour Christ saith, Except a mall be born 
of water and of tIle Spirit he cannot see tho 
kingdom oí G oel; let us beseech the Lord 
God Almighty that, of His bounteous mercy, 
He would grant unto this child, now brought 
to His Holy Baptism, the all powerful aia of 
His Holy Spirit. 

Tl/en 81wll tlte Ministe1' say: 
Let us pray. 

O LORD, the Creator of all things, the 
. fountain of living 'water, ,Vho dost in 

Holy Baptism wash away the sins of those 
who come to Thee. filI, '-ve pray Thee, this 
child with Thy Holy Spirit, that Christ may 
be formed and ever live in ltim.J· fo)' the sake 
of the same, Thy Son, J esus Christ, our 
Lord. Amen. 

Then shaU tlle jlfiniste1' say: 

Rear the words of the Gospel, wri tten by 
Sto Mark, in the tenth chapter, at the thir
teenth to the sixteenth verses. 



OFICIO PARA EL BAL'"TIS~fO DE NTÑOS. 

"COJIO le presentaron unos niños para 
que los tocase, los discípulos reñían :i 

los que v~llí::m ~ pre~entál:~elos., Y. viéT;dolo 
Jesús se lllellgno, y les dlJO: ' DeJad a 10B 
niDos venir ú mí, y no se lo estorbeis, porque 
de los tules es el reino de Dios. En -rerdad 
os digo, que quien no recibiere com~ niñ~ el 
reino de Dios. no entrará en él. Y toman
dolos en los brazos, puso sus manos sobre 
ellos, y los bendijo." 

buyo el Jfinist1'o dirá: 

Oremos. 

OH SEÑOR .nnest~·? Padre Celestial, cuyo 
muy bendIto HIJO, hecho hombre, de

cía: "Dejad á los niños venir á mí, y no ~e 
]0 estorbeis/' te rogamos concedas tu bendl
ción á este niílo que hoy te presentamos; 
mediante tu Hijo, Jesu - Cristo, nuestro 
Señor. Anu!n. 

El Ninistro entonces hará á los Fiadores las s(quien
tes preguntas, que van di1'igidas ~ cada, 1lJW de ellos, y 
sel'án contestadas por los mismos sunultaneamente. 

R ENUNCL~ÜS en nombre de este niño á 
\. Sata,núc.;, las vanidades del mundo, y sus 

pecaminosos placeres.? .. 
ReBp.-Los renuncIO todos, y con el auxIlIO 

de Dios me esforzaré por preservarme de 
ellos. 

Min.-,: Creeis en Dios Padre, Todo Sobe
rano Cre;lclor de 103 cielos y de la tierra? 
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THEY brol1ght young chilcl1'8n to Christ. 
that he should tonch them. and the di s

ciples rebnked those that brol1gÍü them. But 
when Jesus S3W it He was much displeasec1. 
and said unto them, Snffer the little chil
dren to come unto }Le, anc1 for1Jül them noto 
for of such is the kingdom oí God. Y crily ] 
sav unto von. whosocyer shal1 llot l'eCeiV8 the 
kingdom "'of God as a little chilc1, he sha11 ]}ot 
enter therein. And He took them up in Hü;; 
arms, put His hallds l1pOll thcm, and blesi:ied 
them. 

Titen shall tite J.Winister say : 
Let us pray. 

O LORD. OHr Heünmlv Pnther. 1.Vhose 
most blessed Son,' in v thc days of His 

Hesh. said, Suirer little chileb'en tú come un
to Me, alld forbi<l them llot; grant 'l.'hy 
blessillg, we pray rrhee, n1"011 this child 
whom \\'0 bring before T.i18e: for the sake 
of the sn,me, Th:y Son, ,J esus Ohrist, al:!' 
Lord. Amen. 

Tlle Jfilíi8te1' ska1i tlien dr:mnnd (Ji tlle SpoTl.son m~ 
j'ol!(}1oetl¿, t1te q'lestiol/s bein,q consüh;l'er! ((8 ru1d?'!3.\M'd 
to t11em sevtrally, and the anSWe?'8 be¿"ng ?nade si1nultll
neou.~l.1J : 

DOST thon, in the name of this chilf1. J'P

nonnce Sa!itll, the pomps of tbis world. 
and its sinfnl pleasnl'es ? 

Answer-I rEmOl1llCe them ;tU, una. hy God'·s 
help will endeavor llot to follow 1101' be led by 
them. 

Minister-Dost thon belicyc in God the 
Fathel' Ahnighty, :\I:lkerof heav811 and cr.:rth? 
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; y en Jesu-Cristo, su Unigénito Hijo, nues
tro Señor; que fué concebido por el Espíritu 
Santo y nació de la Virgen María; que 
sufrió' bajo el poder de Poncio Pilato, fué 
crucificado, muerto, y sepultado; que descen
dí!) al Hades, y se resucitó al tercer día; gue 
ascendió á los cielos, y está sentado á la d18S
tm de Dios Padre, rl'odo Soberano; y que 
desde allí vendrá, al fin del mundo, á. juzgar 
á los vivos y á los muertos? ¿ Y creeís en el 
:Espíritn Santo; en la Santa Iglesia qa.t?lica, 
la Comunión de los Santos; la renUSlOn de 
los pecados; la resurrección de la carne; y 
b vida eterna despn és de la m nerte ? 

Resp.-Todo esto lo creo firmamente. 
.11[ú~.-¿ Quereis ser bautizado en esta Fé ? 
Resp.-Bse es mi deseo. . . 
.ilJin. - Entonces ¿guardareIs obed~ente

mente la santa voluntad y los manclanuentos 
do Dios, y caminaréis en los mismos todos 
los días de vuestra vida ? 

Hesp.-Oon el auxilio de Dios así lo haré. 

En segu.ida el :Ministro diJ'á : 

()
H DIOS misericordioso, concede que se 

_ extinga 8n este niño la imagen del viejo 
. \,dán, y que el hombre nuevo se levante en 
él. Am,én. 

Concede que mueran en él todos los afectos 
pecaminosos, y en él bro~e y crezca todo lo 
que es del Espíritu. Amen. 

Ooncede que el que hoy renuncia al diablo, 
triunfe también del mundo. An¡,én. 

Concede que todo aquél que sea dedicado 1 
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';nd in J'esns Christ His. Only - B¡,:.gotten 
Son, our Lord? And that He was conceived 
by the Holy Ghost; born of the Virgin 
Mary; that He sufferecl nndor Pontius Pi1ate. 
was crucified, deud, and bUl'ied; that H é 
went dOvVll into Hades, alld also did rise 
again the third day; that He ascended iuto 
heaven, and sitteth at the right hanel of Gocl 
the Pather Almighty; and from thence shall 
come again, at the encl of the worId, to jlldge 
the quick and tIle c1eud ? 

And clost tbou believe in the IIolv Ghost . 
the Holy Catholic Church; the COl~1munio~ 
of Saints; the Remission of sins ; the Resur
rection of the flesh; and everlasting Life 
a.fter death ? 

Ans.-All this 1 steadfastly believe. 
.llfin.-vVilt thou be baptizecl in this faith ? 
Ans.-rrhat is my desil'e. 
JJ~in.- 'Vilt . thou then ohecliently keep 

God s holy wIlI anc1 commandments, and, 
walk in the same a11 the days of thy life ? 

Ans.-I wiII, by God's h81p. 

Then 871all tlw lfini.9ter say : 

O MEROIFUL Gocl, Grant that the 01c1 
Adam in this child may be bnriecl and 

the llew man raised up in k{1Jl. Amen . 
. Grullt that a11 sinful affections may die in 

kun, and that an that is of the Spirit may 
spring up anc1 grow in him. Amen. u 

Gnmt that he, who here renounces the 
devil, may be enablec1 to triumph over the 
world. Am.en. 

Gl'ant that whosoever is he1'e dedicated to 
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á Tí, por nuestro oficio y ministerio, sea do
tado de celestiales virtudes, y eternamente 
recompensado; mediante tu misericordia, 
oh nuestro Dios, que eres bendito, y vives, y 
gobiernas todas las cosas por siempre jamás. 
Arnén. 

Oh Dios, Fuente de la inmortalidad, que 
nos has llamado á la vida eterna y lÍ la gloria 
por un nuevo nacimiento, mediante Jesús, 
prometiendo al hombre pecador restituirlo, 
por las aguas del bautismo, á una dignidad 
más exc81ente que la primitiva; oye, te roga
mos, á los que invocamos tu bendito nombre ~ 
santifica esta, agua para el lavamiento místico 
del pecado; y concede (ple este nifio, que 
ahora va á recibir el bautismo en ella, sea 
lleno de tu gracia divina. v contado entre el 
número de los que form,ll1 tu pueblo fiel; 
por ~T esu-Cristo, nuestro Señor. Amén. 

Entonces el Ministro dirá á l08 Fiad01'es : 

Poned nombre á este niño. 

Después. ]J1'01Mlnciando el nomb¡'{', derra1na1Yt agua 
tres veces sobre el niiio didendo.' 

N. Yo te bautizo en el nombre del Padre, y 
del Hijo, y del Espíritu Santo. Amén.

u 

Aquí el Ministro dirá.' 

NOSOTROS recibimos á este niño en ]a 
congregación del Rebaño de Cristo. Paz 

sea á tí, por J esu-Cristo, nuestro Señor, que, 
con el Padre yel Espíritu Santo vive y reina, 
siempre un solo Dios, por los siglos de los 
siglos. Amén. 
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'l'hee, by our ofilce and ministry, mav be en
dued with heaven]y virtues, and everl~1stingly 
rewarded; through Thy merey, O our God, 
'Vho art blessed, und dost live, und govern 
aH things, world without enc1. Anwn. 

O God, ,Vho only hast immortality, and 
wl~o hast called us unto eternallife and glory 
by a new birth through Jüsns, oifel'ing to 
man who had sinned more than his former 
dignity, through the waters oí Baptism; 
Give ea1', we pray Thee, unto us ,vho call 
upon r:rhy name; Sanctify this water to the 
mystical washing away o~ sin; and grallt that 
this child, no",- to he b<lptized thel'eill, may 
be filled with divine grac8, and be nnmbel'ecl 
forever a~oug rrhy f~ithfíll people; thl'ough 
J esus Chnst, our Lord. Anwn. 

Then the hIinistel' lilwll 8ay to the Godjatl/el's anrl 
Godmothe1'S .' 

N ame this child. 

And then, namz:ng him afte'!' tltem, he sltatl tlt1'ice pour 
'lOatel' l.lpOn him, saying .' 

N I baptize thee Ül the name of the 
1.. Father, and oí the Son, and oí the 
Holy Ghost A'men. 

1'Mn the Minister shall say .' 

WE receive this chilc1 into the congrega
tion oí Christ's fiock. Peace be unto 

thee; through J esus Christ, our Lord, ,Vho 
with the Father and the Holy Ghost, liveth 
and reigneth, ever oue God, world without 
elld. Amen. 
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Después el j,l:linist1'o dirá: 

HERMANOS muyamaclos: Oremosánues
tro ~eflor Dios por este niño que acaba de 

ser bautizauo, para que cuando nuestro Sal
vador venga en su gloriosa :Majestad á juzgar 
al mundo, sea vestido para siempre con la 
vestidura de salvación el que hoy ha sido. re
generado por el agua y el Espíritu Santo. 

Entonces todos ar'í'odillados dú'án ; 

PADRE nuestro que estás en los cielos, 
santificado sea tu nombre; venga tu 

reino; hágase tu voluntad así en la tierra 
como en el cielo; el pan nuestro de cada día 
dánosle hoy; y perdónanos nuestras deudas 
así como nosotros perdonamos á nuestros 
deudores; y no nos dejes C!:1er en tentación, 
mas líbranos del mal. Amén. 

Porque tuyo es el reino, y el poder, y la 
gloria, por siempre jamás. Amén. 

Finalmente, el Ministro ilird : 

DIOS, rrodo Soberano, nuestro Pn,dre Oel,es
tial: te rogamos que él que ahora ha sIdo 

bautizado v v~stido de Cristo, y á quien has 
concedido' el don del nuevo nacinlíento~ camine 
en este mundo de un modo digno de sn "\'0<:':1-

ción cristiana" y obtenga en el ven idor? la 
herencia de la vida eterna; por J esu -Cnsto, 
nuestro Señor. Amén. 

y pne.de ag1'egaJ' en favor de los )J7'esentes al bautismo: 

OH CRISTO, Hijo Unigénito de Dios, que 
dijiste que los párvulos. f.uesen á Tí ;. haz 

que seamos niños en la malICIa, y que swm-
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TIten sltall the Jifiniste'l' say : 

DEARL y belovecl brethrell, let U8 pray to 
our Lord God fol' this child who hath 

now been haptized, that when OU1' Saviour 
cometh in gIorious majesty to juc1ge the 
world, he who is now regenerated of water 
and the Holy Ghost may be clothed forever 
in the garments of salvation. 

TIten sltall be said, atl kneelin{J : 

OUR Father who art in heaven, Hal10wed 
be thy Name. 1'hy kingdom come. 

Thy will be done on earth, As it is in 
heaven. Give us this day ou1' daily bread. 
And forgive 11S our trespasses, As we for
gi ve those w ho trespass agahIst us. And 
lead us not into temptation; but deliver us 
from evil. Amen. 

For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory for ever and ever. A1nen. 

TIten sltall the Minister say : 

ALMIGHTY GOD, ou1' Heavenly Fathel', 
we pray Thee fol' him who hath now 

been baptized and put on Christ, and to 
whom Thou hast vouchsafed the gift of the 
llew birth, that he may walk answerably to 
ltis Christian calling in this world, anc1 in 
the world to come may inherit eternal life; 
through Jesus Christ, ~our Lord. Amen. 

Then may be saiil b,1J the Ministe1', in beltalf (Jf tltose 
present at the Bapti81n : 

O CHRIS1\ the Son oí Goc1, 'Who callest 
little children unto Thee, make us in 

malice to be children, and ever to obey Thy 
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pre obedezcamos tus mandamientos; y pues 
ofreciste que de los que son como ellos es el 
reino de los cielos, cuéntanos, te ,"ogamos, 
entre el número de tus privilegiados; por tu 
misericordia, oh nuestro Dios, que eres ben
dito, y vives, y gobiernas to?as las cosas por 
los siglos de los siglos. Amen. 

Ouando este Oficio se ;tSIJ aislad¡J:mente, aquí, pu.ecle 
seguir un hirnuo, despues llna platIca, luego Ot10 lum
no, y se term,inaJ'á con 'una ó ma~ ~~ las Oolectas au
torizadas, ?I con la sifJ1liente BendIcwn ; 

LA,crracia de nuestro Señor Jesu-Cristo, y 
el°amor de Dios, y la compañía del Espí

ritu Santo, sean con nosotros eternamente. 
Amén. 

NOTA.-ElMinist1·0, antes dela celebraci~n de.l_Bau
tismo, debe aseg'umrse cuidado.~amente.de S? el nyw q1!e 
se presenta para recibirlo, ha sl:do bautzzado. 8z hubw-
re duda de que haya sielo bautizado con agua, en el 
nombre del Padre, del Htjo, y del Espír!tu Santo,. el 
Ministro le bautizará en la forma arnba p1:escnta, ¡' 

cuidando que, en vez .dd,e dbedr;' N
d

, Yo tte bbautt~ZO,' eettCc'::,-',,; 
diga, N. Si no has S1 o autlza - 0, yo e au lZO, . 

OTRA. -En la celebración del Bautismo, hasta antes 
del Padre Nuestro, la confJ1'egación estará en pie. 

OTRA.-IlJn caso de necesidad, si el que va rZ ser 
bauUzado está á punto de morir, el Ministro puede p1'Q
ceder á ba1ltizarle inmediatamente, usando antes y des
pués del Bautismo lo quejuzgue oportuno de las oracwnes 
de este Oficio. 
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commandments; And as Thou didst say, Of 
such is the kingdom of Heaven; number us, 
we pray Thee, with those whom Thou dost 
thus approve; through Thy merey, O OHr 
God, Who art blessed, and dost live, and 
govern all things, world without end. Amen. 

When tMs office is used alone, here may folloto (l 

sermon or addref:is, p1'eceded and followed by a hymn, 
and the service shall be concluded with cmy autho'l'ized 
Oollects, and 

THE grace of our Lord J esus Christ, and 
the love of God, and the fellowship of the 

Holy Ghost, be with us all evermore. Amen. 

NOTE.-The jlinister should be careful to aS8U1'e 
himselj, befare the time of the Baptism, that a child to 
be brought to Mm for Holy Baptism hath not already 
received t/wt sacramento But if it cannot ('~?'taz'nl.y 
appea7' wl¿ether or not the c1dld was baptized with watt1', 
in the name of the }?'ather, and of the Son, and of the 
Holy Ghost, let tlle Minister baptize the child in t1te 
form which precedeth, saving, instead of the words: 
N., 1 baptize thee, etc., he shall say: N., If thou al't 
not already baptized, 1 baptize thee, etc. 

The People will rema in standing until the L01'd' s 
Prayer, when al[ will kneel. ' 

In case of necessit,y, as when the person to be baptized 
is at the point of death, the Ministe.7' may proceed at once 
to baptize the child, using befare and after the baptis1n 
such prayen from tlris OJlice as he may deem OPP01'
tune. 
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